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Yukarıda verilen transkripsiyon sisteminden farklı olarak: 


a. 


Harf-i ta'rifler, cümle başında da küçük harfle yazılmıştır. 
Örneğin: el-Kulliyye, el-Kâhire, el-Kalem. 


. Harf-i tarif ile gelen kelimenin başındaki şemsi ve kameri 


harflerin okunuşu belirtilmiştir. Örneğin: ed-Defteru?- 
kebiru. 


. İzâfet terkibi şeklinde bulunan ibarelerde (şahıs adı, kitap 


adı vb.) ve vasl gerektiren yerlerde muzâf ve muzâfun 
ileyhin i“râbı yazıda gösterilmiştir. Örneğin: Sâneviyyeti'l- 
Eimmeti vel-Hutabâ'i 


. Türkçeye yerleşmiş kelime ve tabirlerde transkribe uygulan- 


mamıştır. İmruulkays gibi meşhur bileşik isimler tek kelime 
halinde yazılmıştır. 


KISALTMALAR 


a.s. : Aleyhisselam 

age. : Adı geçen eser 

b. : ibn 

bkz. : Bakınız 

bt. : bint 

çev. : Çeviri 

DEÜ : Dokuz Eylül Üniversitesi 


TDVÍA ` Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi 
h. : Hicri 


Hz. : Hazreti 

İFD : İlahiyat Fakültesi Dergisi 
İÜ. : İstanbul Üniversitesi 

İTÜ. : İstanbul Teknik Üniversitesi 
MÜ. : Marmara Üniversitesi 

md. : Maddesi 

NEÜ : Necmettin Erbakan Üniversitesi 
no : Numara 

nsr. : Neştiyat 

r.a. : Radiyallahu anh 

Ó. : Olüm tarihi 

S. : sayfa 

sav. : Sallallahu aleyhi ve sellem 
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: Sosyal Bilimler Enstitüsü 
: Türkiye Diyanet Vakfı 

: Tahkik eden 

: Tercüme 

: Üniversitesi 

: Volume 

: Yayınları 

: Yüzyıl 


ÖNSÖZ 


Her toplumda bulunan hayali hikâye anlatma isteği masalla- 
rın ve efsanelerin ortaya çıkmasına neden olmuştur. Arap ede- 
biyatında hayali hikâye anlatma isteği makâme edebiyatı ile met- 
ne dönüşmüştür. Makâme edebiyatı öncesinde Arapların hayali 
hikâyeleri bulunmamaktadır. Eyyâmuwl-“Arab edebiyatındaki 
anlatımlar bu ihtiyacı kısmen gidermiştir, ancak yetersiz kalması 
nedeni ile hayali hikâyeler kendisini makâme türünde gösterme 
imkânı bulmuştur. 

Dünya edebiyatı içerisinde Arap edebiyatının özel bir yeri bu- 
lunmaktadır. Bunun nedeni ise başka edebiyatlardan çok az et- 
kilenerek gelişimini genelde kendi kendine yapmış olmasından 
kaynaklanmaktadır. Birçok dilin kitâbiyâtı, başka dillerden etkile- 
nerek oluşmuş ve gelişmiştir. Ancak Arapça, kalıp yapısından do- 
layi genel olarak dış etkenlere karşı kapalı kalmış olmasına karşın 
yüksek bir mertebeye ulaşabilmiştir. 

Makâme edebiyatı da aynı şekilde Arap dili tarihinde bazı se- 
beplerin etkisiyle ortaya çıkmış ve gelişmiştir. Arapçanın kelime 
yapısı itibariyle kalıp dili olmasından dolayı iki ya da daha fazla 
kelime arasında ses ahenginin oluşturulması kolay olmuştur. Bu 


imkân sayesinde Arapça'da stir yazmak kolaylaşmış ve hitâbetlerde 
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kullanılan söz sanatlarında daha çok ses uyumu meydana gelmiş- 
tir. Arap edebiyatının meydana getirmiş olduğu bu birikimlerin 
kaynakları belirsizdir. Çünkü yazılı kaynaklar açısından İslam 
öncesi döneme ait çok az Arapça kayıt bulunmaktadır. Ancak 
İslam'ın başlangıcından itibaren Arapça yazılı kayıtlar çoğalmış, 
edebi eserlerin yazımında da artış başlamış ve yeni imkânlar mey- 
dana gelmiştir (Zira şifâhi olarak oluşturulması zor olan edebi 
eserlerin yazılabilmesine imkân hazırlanmıştır). Bunlardan birisi 
de makâme edebiyatıdır. Makâme edebiyatının üstün seviyelere 
gelmesi ancak yazılı edebiyat ile mümkün olabilmiştir. 

Makâme edebiyatı dünya edebiyat sahnesine Arap dili ile giriş 
yapmıştır. Zira makâme edebiyatı, başka dillerde ortaya çıkmayıp 
sadece Arapça'da var olan ve daha sonra diğer dillere tesir etme- 
ye başlayan bir türdür. Arapça dışındaki dillerde makâme türün- 
de çok sınırlı sayıda eser verilebilmiş ve devam ettirilememiştir. 
Arapça'da bu türün devam ettitilebilmesini sağlayan en önemli 
özellik ise her kelime için ayni kalıptan üretilen yüzlerce, bazen 
binlerce kelimenin var olmasıdır. 

Arap edebiyatının dünya edebiyatına kazandırmış olduğu 
makâme tütünün özelliklerini tespit edebilmek için çalışmamızı 
bu alanda oluşturmaya karar verdik. 

Doktora tezi olarak yazmış olduğum “Arapça'da Makâme 
Edebiyatı ve Nâsif El-Yâzici'nin Mecma'u'l-Bahreyn Adlı Eseri” 
adlı çalışmanın ilk kısmı burada genişletilerek verilmiştir. 

Bu çalışmanın en başından sonuna kadar bana desteğini esir- 
gemeyen Elif Leyla Gülbağ ile Prof. Dr. Muhammet Tasa’ya te- 
şekkütlerimi sunarım. 

Muhammet Ali CAN 
Mayıs 2021 


GİRİŞ 
KONU, AMAÇ, YÖNTEM ve KAYNAKLAR 


Bu bölümde konunun amacı, yöntemi ve kullanılan kaynaklar 


açıklanacaktır. 


1. Konu, Amaç ve Yöntem 

1.1. Konu 

Çalışmanın zaman ve hacim bakımından belirli sınırlara tâbi 
olması nedeniyle konunun incelemesinde bazı kısıtlamalar uygu- 
lanmıştır. Öncelikle makâmenin tütleri belirlenmiş, sonra bu tür- 
lerin özellikleri hakkında bilgi vetilmiştir. 

İlk ortaya çıkışından günümüze kadar yazilmiş olan 
makâmelerin listesi yapılarak çalışmanın sınırının aşılmaması için 
bu makâmeletin özellikleri üzerinde fazlaca durulmamıştır. 

Birinci bölümde makâme edebiyatı hakkında geniş bilgi veril- 
miştir. Bu çerçevede; makâme kelimesinin tanımı, makâmelerin 
ortaya çıkış süreci ve türleri, diğer dillere tesiri, bu alanda yazılmış 
olan tüm eserlerin listesi ve bu kitaplara yazılan şerhler tanıtılmış- 
tur. 


1.2. Amaç 
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Birinci amaç, makâme edebiyatının özelliklerini ortaya koy- 
maktır. Zira makâme edebiyatının kendine özgü içerik, şekil ve 
edebi yönü bulunmaktadır. Makâme sanatının, şiir sanatı gibi ka- 
tegotilendirilmesi gerekmektedir. Makâmelerin özelliklerine bazı 
kitaplarda ve makalelerde dağınık bir şekilde tastlanmaktadır. An- 
cak makâmeletin genel özelliklerini ortaya koyan bir çalışmaya 
rastlanmadığı için bu eksikliğin giderilmesine çalışılacaktır. 

İkinci amaç, makâme kitapları ve cüzlerinin tam listesini çı- 
kartabilmektir. Makâme alanında hangi çalışmaların var olduğunu 
öğrenmek isteyen okuyucunun başvurabileceği bir kaynağın bu- 
lunmadığı görülmüştür. Makâme ile ilgili yapılan çalışmalarda ge- 
nelde kısıtlı sayıda bazı makâmeletin isimleri sıralanmıştır. Ancak 
tümünü içeren herhangi bir çalışmaya tastlanmamıştır. 

Bilimsel çalışmaların en temel özelliklerinden birisi orijinal 
olma gerekliliğidir. Çalışmada yeni bir şeyin ortaya konulması zo- 
runludur. Yapılacak olan bu çalışmanın daha önce aynı alandaki 
diğer çalışmalara göre hangi eksiklikleri tamamlayacağı hususu arz 
edilecektir. 


1.3. Yöntem 

Yöntem olarak makâme alanındaki eserler bir araya getirile- 
cek, tümevatım yöntemi ile genel ilkeler çıkarılmaya çalışılacaktır. 
Daha sonra het bir olgunun ortaya çıkış nedeni üzerinde dutula- 
caktır. Edebiyattaki her yazının belirli sebep-sonuç ilişki zinciri- 
nin dışına çıkamadığı görülmektedir. 

Çalışmanın en zor kısımlarından birisi de makâme metinleri- 
ni incelerken metni doğtu anlayabilmektir. Zira edipler makâme 
türünü yazarken dilde yakalamış oldukları ince ayrıntıları sanata 
dönüştürerek, kendilerinin diğer ediplere olan üstün yönlerini is- 
pat etmeye çalışmışlardır. Bu da metinde karmaşıklığı meydana 


getirmekte ve anlamayı zorlaştırmaktadır. 
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2. Kaynaklar ve Konu ile İlgili Yapılan Çalışmalar 

Çalışmaya kaynaklık teşkil edecek eserler en başta makâme 
türü kitaplar olacaktır. Bu kitapların yazımında kuşkusuz yazarın 
telifine ilham veren olayları bilmek amacıyla kendi dönemlerinde- 
ki sosyal-siyasi-ekonomik şartların da tespit edilmesi gerekmekte- 
dir. Bu nedenle tarih kitapları da kaynaklar arasında yer alacaktır. 
Bazı makâme kitaplarına şerhler yazılmıştır. Bu şerhlere de yet yet 
değinilecektir. 

Makâme kitapları ve şerhleri hakkında yazılmış olan makale, 
yüksek lisans ve doktora tezleri bulunmaktadır. Bunların sayısının 
çok fazla olmasi nedeniyle burada hepsine yer vetilemeyecektir. 


Ancak konu ile ilgili öneme sahip olanlardan istifade edilecektir. 


2.1. Makâme Edebiyatı Alanında Yazılan Kitaplar 

Makâme edebiyatı hakkında genelde XX. yüzyıldan sonra ya- 
zılar yazılmaya başlanmıştır. Ondan önce sadece makâme metin- 
leri oluşturulmuş ve bunlar üzerine bazı şerhler ya da eleştiriler 
yazılmıştır. Ancak makâme edebiyatını bir tür olarak ele alan ça- 
lışma yapılmamıştır. Bu aşamada söz konusu çalışmalara kısaca 
değinilecektir: 

a) el-Makâme, Şevki Dayf, Kahire, 1973 

Mısırlı Şevki Dayf (6. 2005) bu kitabında makâme edebiyatı- 
nın özellikleri kısmını çok kısa bir şekilde ele almıştır. Daha sonra 
makâme türü kitaplarından sadece el-Hemedâni (6. 398/1008), el- 
Hariri (6. 516/1122 ve el-Yâzici'ye ait olan makâmeleri incelemiştir. 

b) Fennu'-makâmât beyne'-meştik ve'-mağrib, Yusuf Nor 
İvad, Dâru”-Kalem, Beyrut, 1979. 

Makâme kitaplarını tanıtan çalışmalar arasında en kapsam- 
li eseri Yusuf Nürun yazdığı görülmüştür. Ancak bu eserde 
makâmenin edebi yönünün incelenmesi eksik kalmış olup eset 


daha ziyade bibliyografya tanıtımı olarak hazırlanmıştır. 
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c) el-Makâmâtu'-'arabiyye ve âsâruhü fi-'âdâbi'l-âlemiyye, 
“Abbâs Hâni Cerrâh, Dâru'r-Ridvân es-Şekâfiyye, Amman, 2014. 

“Abbâs Hâni Cerrâh, bu eserinde kısaca birçok makâme eseri- 
ni bölgelere göre sıralamış ve Farsça, İspanyolca gibi dünya ede- 
biyatının diğer makâme yansımalarını da ele alarak farklı bilgileri 
ilim dünyasına sunmuştur. Ancak bu eserde makâme edebiyatının 
unsurlarına ve özelliklerine nadiren değinilmiştir. 

ç) Fennu'-makâmât #W-karneyn es-sâbi' ve*s-sámin el- 
hictiyyeyn, Esmâ Hasen Muhammed en-Nuveyti, Basılmamış 
Doktora Tezi, Ummu Dermân Üniversitesi, 2009. 

Bu eserde, hicri VI. ve VII. asır makâme eserleri ve üslupları 
hakkında ayrıntılı bilgiler verilmiş olup diğer dönemlere ise pek 
yer verilmemiştir. 

d)el-Makâmât fi-'asrayn el-memlüki ve”I-“uşmâni, Mâhir Ah- 
med Ebü “Atyevi, Gazze, 2014. 

Bu eserde Memluklu ve Osmanlı döneminde yazılan bazı 
makâmeler hakkında bilgi verilmiş ancak makâme sanatı sınırlı 
olarak incelenmiştir. Eserde daha ziyade makâme müelliflerinin 
hayatları üzerinde gereğinden fazlaca durulmuştur. Bu nedenle 
hacim olarak makâme ile ilgili bilgiler de yetersiz kalmıştır. 

e) Fennu'İ-makâmât fi?Lendelus, makâmâtu”s-Sarakusti 
enmüzecen, Âyât Abdullah el-Ferac, Al-Baath University, Basıl- 
mamiş Yüksek Lisans Tezi, 2010. 

Bu eserde es-Sarakusti'nin makâmeleri hakkında ayrıntılı bilgi 
vetilmiştir. Makâme ile ilgili diğer konular sadece giriş mahiyetin- 
de incelenmiştir. 

f) Arap Edebiyatında Makâme ve Bazı Makâmât Örnekleri, 
Ahmet Cevdet Karaca, Uludağ Üni. S.B.E., Basılmamış Yüksek 
Lisans Tezi, Bursa, 2005. 

Bu eserde makâme edebiyatı hakkında bilgiler sadece giriş 


mahiyetinde olup el-Hemedâni ile el-Harir”nin makâmeleri in- 
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celenmistir. el-Yâzici'nin makâmeleti ise çok kısa bir şekilde in- 
celenmiştir. Şevki Dayf'ın e/-Makâme adlı eserinden bazı yerlerde 
adeta tercüme niteliğinde alıntılar yapılmıştır. 1 

g) el-Hariri, Hayatı, Arap Dili ve Edebiyatına Dair Çalışmaları, 
Sıtkı Gülle, Basılmamış Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi Sos- 
yal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, 1995. 

Bu eserde el-Hariri”nin makâmesi özelinde inceleme yapılmış- 
tır. Diğer makâmeler hakkında giriş mahiyetinde bilgilere kısaca 
yet verilmiştir. 

Š) Ueber einen arabischen Roman des Hariri, Ernst Friedrich 
Karl Rosenmüller, Verlag der Dikischen Buchhandlung, Leipzig, 
1801. 

Bu eserde el-Hariri'nin makâmeleri hakkında bazı bilgiler ve- 
rilmiştir. Eser, makâmeler ile ilgili bilgi ve değerlendirmenin ya- 
pıldığı Batı'daki ilk çalışmalar arasında yer almaktadır. Bunların 
arasında makâmelerin Latince tercümelerinden yapılan alıntılar 
dikkat çekmektedir. 

b)Belbeşir Lhasen, Terkibu'l-cumle fi makâmdti?l-Hariri, Ti- 
limsan Üniversitesi, 1994, 

Bu eserde el-Hariri'nin makâmeleri özelinde araştırma yapıl- 
mıştır. Ancak edebi sanatları inceleme açısından bazı yeni bilgiler 


ortaya konulmuştur. 


2.2. Makâme Edebiyatı Alanında Yazılan Makaleler 

a) The Style of the Magâma: Arabic, Persian, Hebrew, Syri- 
ac, Naoya Katsumata, Middle Eastern Literatures, 5:2, 117-137, 
2010, http:/ /dx.doi.org/10.1080/14752620220138935 . 


b)Les références coranigues dans les Magâmat d'At 





1 Kıyaslama için bu yüksek lisans tezinin 31-32 sayfaları arası ile Şevki Dayfın el- 
Makâme'sinin 12- 14 arasındaki sayfalara bakılabilir. 
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Hariri: éléments dune lecture sémiologique (“el-Hariri'nin 
Makâmelerinde Kur'an Atıfları: Semiyolojik Öğreti Unsurları”), 
Katia Zakharia. Arabica, T. 34, Fasc. 3 (Novembre, 1987), s. 375- 
286. 

c) Compatitive Morphology & Arabic And Persian Magamas, 
Arab Yousef Abadi Faezeh, Ekhiyary Zahra, Martezai Seyyed Ja- 
vad, Bamshky Samira, Comparitive Literature Research, Spring- 
Sommer 2014, Vol. 2, Number 1 (3), s. 27-48. 

ç) Arap Edebiyatında “Makâme ve el-Harir"nin Osmanlı 
Medreselerinde Yüksek Arapça Öğretimi Çerçevesinde Okutulan 
“el-Makâmât'ı, Sıtkı Gülle, LÜ. İlahiyat Fakültesi Dergisi, Sayı:2, 
İstanbul, 2000. 

d) Orality, writing and the Image in the Magamat: Arabic Il- 
lustrated Books in Context, Alain George, Association of Art 
Historians, Vol. 35, Issue 1, February 2012, s. 10-37. 

e) The Rationale of al-Hartizi in Biblicizing the Magamat of 
al-Hariri, Abraham Lavi, The Jewish Quarterly Review, LXXIV, 
No. 3 (January, 1984), 280-293. 

f) The Magama As A Literary Genre, Dr. Nader Masarwah, 
Journal of Language and Literature, s. 28-32, ISSN: 2078-0303, 
Vol. 5. No. 1. 2014. 

g) The Early History of the “Magâma”, Author(s): LN Mat- 
tock, Source: Journal of Arabic Literature, Vol. 15 (1984), s. 
1-18. 

&) Intemperance, Transgression Et Relation a La Langue Dans 
Les Magamat D'Al-Hariri, Katia Zakharia, Article in Arabica 
41(2):198-213 January 1994. 

h)La magâma - circulation d'un genre: Hal-Hariri a al-Harizi, 
de arabe a Phebreu, de PEst a POuest, Masha İtzhaki, s. 170-178, 
Arabica, 'T. 56, Fasicul 2/3 (Nisan, 2009). 


GİRİŞ e 


1) Revisiting Al-Magamah Genre: A Literary Artifices of Me- 
dieval Arabic Literary Tradition, Animashaun Maruf Suraqat, 
The International Journal Of Humanities & Social Studies, Vol. 
2, Issue 8, August, 2014, s. 154-159. 

i) el-Harirnin Magâmât'ında Geçen Darbimesellerin Analitik 
Kritiği, Hacı Çiçek, Necmettin Erbakan Üni, İFD,, 41, 2016, s.73- 
101. 

p) “Magâmât” Literature and the Picaresque Novel, Author(s): 
Jareer Abu-Haidar, Source: Journal of Arabic Literature, Vol. 5 
(1974), s. 1-10. 

k) Makâmât'ta Kafiye veya Çok İstisna, Bir Kaide Tesis Et- 
mez, Geert Jan Van Gelder, Çev. Ömer Kara, Cumhuriyet Üni. 
İFD, Cilt: XIX, Sayı: 1 (Haziran 2015), Sayfa: 347-361. 

D Makâmât Türünün Kökeni, A.EL. Beeston, Çev.: Ömer 
KARA, Kafkas Üni. İFD, Sayı: 1, Kars, 2014, s. 211-223. 

m) Fennu'l-makâmât en-neş'e ve't-tetavvur, Muhammed 
Hâdi Murâdi, et-Turâşu”-Edebi, 1. Yıl: 4. Sayı, s. 123-134. 

n) Magama as a Courtroom Play, Keiji OKAZAKI, Orient 
Reports of the society for Near Eastern Studies in Japan, Vol. 
XLII, 2007, s. 125-149. 

o) Hicri IV. Asırdan Sonra Makâmât Yazanlar, Nevzat Âşık, 
DEÜ İlahiyat Fakültesi Dergisi, II, İzmir, 1985. 

ö)ez-Zâli" ved - Dali el-Alâkâtu'lkmuhtelife beyne 
makâmâti'I-mu'telife, Sayte el-“Azbe, Havliyyât el-Mahber Jour- 
nal, No: 6, 2016, s. 199-216. 

p)el-Makâmâtu”-“arabiyye ve eseruhu fil-edebi”l-fâtisi, Sabah 
Abdulkerim Mehdi, Mecelle Dirâse İrâniyye, Sayı: 6-7, 2007, s. 
19-34, 

t) Arap Edebiyatında Makâme Sanatı, Muhammet Selim İpek, 
Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, Cilt: 10, Sayı: 51, Vol. 
10, Issue: 51, Ağustos 2017. 
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2.3. Mecma'u-Bahreyn Üzerine Yapılan Çalışmalar 

a) Dirâse “an Nâsif el-Yâzici ve makâmâtihi, Sihâd Câdiri, 
https:/ /www.diwanalarab.com/%D8% AF%D8%B1%D8 
%A7%D8%B3%D8%A9%D8%B9%D9%86-%D9%86%D8 
%A7%D8%B5%DB%8C%D9%81 , 2012. 

Bu makalede Nâsif el-Yâzicî ve makâmeleri hakkındaki bilgi- 
ler kisaca verilmiştir. 

b) Tefâ'ulu”I-bunyâtu”I-hitâbiyye fi makâmati Nâsif el-Yâzici, 
“Âişe Lekhal, A/-Tawasul Journal, sayı: 43, Eylül 2015. 

c) Eşkâlu”t-tenâşş fi makâmâti Nâsif el-Yâzici, Abdullah 
Huseyni, İsmâil Eşraf, Journal for humanities sciences al gadisiya, 
ISSN: 19917805, Year: 2017 Vol. 20, Issue: 2, pages: 73-60. 

Çil eb obli j ŞE geliş (Nâsif Yazci'nin 
Makâmelerinde Kur'an Unsurları), Murtazâ Kâimi, Interdiscipli- 
nary Quranic Studies, İkinci Yıl No: 2 (Yaz ve Sonbahar 2). 

Yapılan bu çalışmalara bakıldığında makâme edebiyatı ile Mec- 
ma hakkındaki araştırmaların yetersiz olduğu görülmektedir. 


BİRİNCİ BÖLÜM 
MAKÂME EDEBİYATI 


Bu bölümde öncelikli olarak makâme kavtamının tanımı üze- 
rinde durulacaktır. Makâme kelimesinin sözlükteki anlamları sıra- 
lanacak, yapılan tanımlar incelenecek ve makâme teriminin tanı- 
mında rastlanılan kapsam sorunu giderilmeye çalışılacaktır. 

Makâme tetiminin belirlenmesinden sonra makâme başlığı al- 
tında yazılan kitapların konu ve şekil incelemeleri yapılarak bunla- 
rın türleri tespit edilecektir. Tespit edilen her bir makâme türünün 


tarihsel gelişimi ve özellikleri üzerinde ayrı ayrı durulacaktır. 


1. Makâme Kelimesinin Sözlük ve Terim Anlamları 

Makâme kelimesinin ilk kullanımından günümüze kadar muh- 
telif aşamaları bulunmaktadır. Bunların incelenmesi için öncelikle 
makâme kelimesinin sözlük anlamı, sonra da terim anlamı üze- 
rinde durulacaktır. Ayrıca terim anlamının tarihsel gelişimine de 


değinilecektir. 
1.1. Makâmenin Sözlük Anlamı 


Makâme (âlâ) kelimesinin kökü k-v-m es dir. eë (kâme) keli- 
mesi fiil olarak ayağa kalkmak /ayakta durmak anlamına gelmek- 


.21. 
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tedir. İsm-i mekân kalıbına (mefal Jak) girerek makâm el halini 
almıştır ve “iki ayağın bulunduğu yer” anlamına gelmektedir! 

p kelimesinin sonuna müenneslik tâ harfi (4) eklendiğinde 
ise úl “makâme” kelimesi oraya çıkmaktadır. Bu da “meclis” ya 
da “insanlardan bir grup”? anlamına gelmektedir. 

Bu müennes kelimenin ilk harfinin damme ile harekelenme- 
si durumunda mukâme lâ şeklinde okunmaktadır ve “ikamet 
etme” anlamına gelmektedir.» 


Makâme kelimesi Kur'an-ı Kerim'de de geçmektedir: 


Za 


EECHER 

“Kâfirler müminlere “iki gruptan hangisi meclis açısından 
daha iyidir.” dediler.” * 

Bu ayette makâm kelimesi meclis, konum gibi anlamlarda kul- 
lanılmıştır. Başka bir ayette de şöyle geçmektedir: 

eher er Ae pin 

“İbrahim'in duruş yerinden de namazgâh edinin.”5 
Burada da “makâm” kelimesinin “duruş yeti” anlamında kullanıl- 
dığı görülmektedir. 
Şair Lebid (6. 41/660) de şiirinde makâme kelimesini “ayakta 


durma, meclis” anlamında kullanmıştır: [Kâmil] 


Mek Sbi El Mi vi Şi 





1 elHalil b. Ahmed, Kütâbu?-'ayn, I-VIII, Mektebetu'l-Hilâl, Beyrut, 1988, V, 
232. 

2 İbn Manzür, Lisânu’l-‘arab, I-XV, Dâru Şâdir, Beyrüt, 1414/1993, XII, 498; 
Ebü Nasr el-Cevheri, Tâcu?-luga ve sıhâhu”-“arabiyye (nşr. Ahmed “Abdulgafür 
“Attâr), I-VI, Dâru'lİlm li1-Melâyin, Beyrut 1407/1987, V, 2017. 

3 el-Cevheti, a.g.e., V, 2017. 

4 Meryem 19/73. 

5 Bakara 2/125. 
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“Misafirlerin ikametgâhı ve fakirlik yurdu nedeniyle ayakta 
durma günü Ebu'l- Hazzâz'a ağlarım.” © 

İslam öncesi dönemin şairlerinden Zuheyr b. Ebi Sulmâ (6. 
miladi 609) da makâme kelimesini aynı anlamda kullanmıştır: 
(Tavil| 

Jr Jä wei Zb ` de baki 1 

“Aralarında yüzü güzel insanların olduğu duruşlar (makâmeler) 
ve söz ile davranışların bir arada olduğu meclisler vardır.” 

Sözlük anlamı açısından makâm pls ile makâme ili kelimele- 
rinin her ikisi de aynı anlamda kullanılmıştır. Müenneslik tâ eki Gi 
alan makâme ilis kelimesi, tek bir makam anlamına gelmektedir. 
Yani “tek durus”, “tek meclis” manasını taşımaktadır. Makâmâtu T- 
Hariri şâtihi eş-Şerişi'ye (6. 619/1222) göte, “bir konuyu anlatanı 
dinleme durumu” için makâme äl ile meclis 4 kelimeleri eş 
anlamlı olarak kullanılmıştır. “Ayakta durma” ile “oturma” keli- 
meleri zit anlama gelmelerine rağmen, aynı durum için ikisinin 
eş anlamlı olarak kullanılmış olması dikkat çekmektedir. Bu iki 
kelimenin aynı anlamda kullanılmasının nedeni, hitap eden kişinin 
bazen ayakta durarak, bazen de oturarak anlatmasıdır. Bu nedenle 
makâme ile meclis kelimeleri birlikte kullanılmıştır.8 

Tüm bu veriler göz önünde bulundurularak, makâme kelime- 
sinin sözlük anlamı için şu sonuca ulaşılabilir: Belirli bir şekle bağ- 
li kalmadan insanlara vaaz ve nasihat etme ya da kültürel etkinlik 
yapma amaciyla gerçekleştirilen toplanmalara makâme denilmek- 
tedir. 





© Lebidb. Rabia, Divânu Lebid b. Rebfa el“Âmiri (nşr. Hamdü 'Tammâs), Dâru’l- 
Ma'rife, 1425/2004, s. 48. 

7 Ali Hasen Fâtür, Divânu Zuheyr b. Ebi Sulmâ, Beyrut, Dâru'l-Kutubil-“İlmiyye, 
1988, s. 87. 

Š eş-Şetişi, Şerhu makâmâti’l-Harîri, I-II, Dârwl-Kutubi”-İlmiyye, Beyrut, 
2006/1427, I, 12. 
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Makâme kelimesinin sözlük anlamı bu şekilde belirlendikten 


sonra, aşağıda terim anlamına dönüşümü incelenecektir. 


1.2. Makâmenin Terim Anlamı 

Makâme kelimesinin terim anlamında kullanılmaya başlanma- 
sından uzun bir süre geçmesinden sonra onun ıstılâhi tanımı ya- 
pılmıştır. Bu nedenle yapılmış olan tanımları zikretmeden önce, 
üçüncü asırdan itibaren pratikte nasıl kullanıldığına değinilecek- 
tir. Sonrasında ise makâme kelimesinin tanımları incelenecektir. 
Hepsinin bir araya sıralanmasının ardından bu terimin kesin tanı- 
mı oluşturulmaya çalışılacaktır. 

Makâme kelimesinin terim anlamının oluşma süreci uzun 
zaman almıştır. Bu kelime ilk başlarda sadece sözlük anlamında 
kullanılırken daha sonra edebiyatta, musikide ve tasavvufta birbi- 
rinden farklı terim anlamlar kazanmıştır. 

Musikide makam, belirli özelliklere sahip bir perde veya ez- 
ginin, geleneksel perde dizgesinin içindeki yerini, konumunu ve 
durumunu belirtmektedir.’ 

Tasavvufta ise “Kararlı ve düzenli çabalarla kazanılan ahlâk 
ilkesi veya sülükün mertebeleri” şeklinde tanımlanmaktadır. 10 

Edebiyattaki terim anlamı ise aşağıda aytıntılı olarak işlene- 
cektir. 

Dilbilimciletin genel olarak, makâme kelimesinin el- sonra te- 


tim anlamını kazandığını iddia ettikleri görülmektedir.!! Böylece 





9 Okan Murat Öztürk, Makam Müziğinde Ezgi ve Makam İlişkisinin Analizi ve 
Yorumlanması Açısından Yeni Bir Yaklaşım: Perde Düzenleri ve Makamsal Ezgi 
Çekirdekleri, Basılmamış Doktora Tezi, İTÜ S.B.E., 2014, s. 17. 

10 Süleyman Uludağ, “Makam”, TDVİA, İstanbul, 2000, XXVII, 409. 

11 Örnekler için bkz.: Şevki Dayf, el-Makâme, s.8; Belbeşir Lhasen, Terkibu'-cumle 
fi makâmâti”l-Hariri, Tilimsan Üniversitesi, 1994, s. 4; İnci Koçak, Al-Hariri'nin 
Makâmât'ındaki Bazı Atasözleri ve Deyimler, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih- 
Coğrafya Fakültesi Dergisi, Cilt: 30 Sayı: 1.2 Sayfa: 185-192 Yayın Tarihi: 1982, 
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makâme terimi birçok farklı anlamlarda kullanılmaya başlanmış- 
tir. 

el-Hemedâni'den önce makâme kelimesi sadece sözlük anla- 
mında kullanılmaktaydı. Bu kelime ilk dönemlerde şiir ve nesir- 
lerin metin kısmında kullanılırken, daha sonra doğtudan başlık 
olarak da kullanılmaya başlanmıştır. İbn Kuteybe (6. 276/889) 
“Uyünu'l-ahbâr adlı eserinde makâme kelimesini doğrudan ana 
başlık şeklinde kullanmıştır: 

(Ad LE ue SUE UU 

“Zâhidlerin halife ve kralların karşısında makâmeleti” 

Bu ana başlığın altında makâm kelimesi alt başlık olarak on 
kez kullanmıştır: 


GANİ Si Cn MEI e öp El alis 

“Sâlih b. “AbdilceliPin Mehdi'nin önündeki makâmesi” 

Aral véi e Säll a Ji gl 

“Zâhidlerden bir adamin Mansúr'un önündeki makâmesi” 

däs ëch oy Öle oy Als. alio 

“Halid b. Şafvân'ın Hişâm'ın önündeki makâmesi” 13 

İbn Kuteybe'nin makâme kelimesini başlıklarda bu şekilde art 
arda kullanmasıyla makâme kelimesinin terim anlamının edebi tür 
ismine dönüşmesinde önemli bir adım atılmıştır. 

İbn Kuteybe, kitabında zikretmiş olduğu hitapları tasnif et- 
mek için makâme kelimesini başlık olarak kullanmayı tercih et- 
miştir. İbn Kuteybe'nin zikrettiği hitapların aynısı daha önceki 
dönemde de kitaplara kaydedilmiştir. Ancak bunların tasnif edil- 





s. 185; Hacı Çiçek, el-FHariri'nin Magâmât'ında Geçen Darbımesellerin Analitik 
Kritiği, NEÜ İFD, 41, 2016, s. 73-101. 

12 İbn Kuteybe, Uyünu”-ahbâr, I-IV, Dâru”l-Kutubi”l-İlmiyye, Beyrut, II, 359. 

13 İbn Kuteybe, a.g.e., IL, 359-368. 
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mesi sırasında başlık olarak makâme kelimesi kullanılmamıştır. 
Örneğin İbn Kuteybe, Salih b. “Abdilcelil'in halife Mehdi (6. 
169/785) önündeki hitabı için makâme kelimesini başlık olarak 
kullanmıştır.!4 Aynı hitap metnini daha önce aktaran el-Câhiz (6. 
255/869), bu anlatım türü için makâme kelimesi yerine kelâm pA 
(söz) kelimesini tercih etmiştir.!5 İki metin çok az farkla hemen 
hemen birbirinin aynısıdır. 

Bu örnekten yola çıkarak el-Câhiz'in makâme kelimesini bu 
anlamda hiç kullanmadığı hükmünü de çıkarmamak gerekmek- 
tedir. Zira başka bir eserinde de hitâb için makâme kelimesini 
kullandığı görülmüştür: 

AYN kl yaz Jilg alali säll e Oy Esa A rich İS 
IL 

“ve uzun sohbetler ediyorlardı. Delil olan şiirleri de darb-ı 
meselleri de Arapların günlüklerinden haberleri ve makâmeleti de 
zikrediyorlardı.” 

el-Câhiz makâme kelimesini başka bir yerde tetim anlamda 
kullanmamıştır. 

İbn Kuteybe'den sonra İbn “Abdirabbih (6. 328/940) de 
makâme kelimesini konu başlıklarında kullanmaya başlamıştır. 
Ancak İbn “Abdirabbih bu başlıkları kendisi oluşturmamıştır. 
İbn Kuteybe'nin başlıklarından ve anlatımlarından aynen aktar- 
dığı görülmektedir. Konu ana başlığı olarak Al) Ae Stall — Luz 
17 makâmâtu”-“ubbâd “indeI-hulefâ terkibini verdikten sonra pis 
kelimesi ile dört alt başlık oluşturmuştur: 





14 İbn Kuteybe, a.g.e., II, 359. 

15 elCâhız, el-Beyân ve'ttebyin, I-II, Dâru ve Mektebetwl-Hilâl, Beyrut, 
1423/2002, 11,231. 

16 ei-Câhız, el-Buhalâ” LI. Dâru’l Kutubil-“İlmiyye, Beyrut, 1422/2001, II, 160. 

17 İbn “Abdirabbih, ek İkdu'kferid, I-VIII, Dâru”l-Kutubi”-İlmiyye, Beyrut, 
1404/1983, IT, 93. 
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HÄ) Ae ¿a Ze eli Sâlih b. “Abdilcelil'in makâmesi 

eil Jee Gell e j=, e Abidlerden bir adamın Mansür'un 
yanındaki makâmesi 

Ab Ae İLİ al ale İbnu's-Semmâk'ın (halife) Resid'in ya- 


nındaki makâmesi 





Aca) 


yakl Ea o e e Evzânin Manşurun önündeki 
makâmesi 18 

Sonuç olarak görülmektedir ki İbn Kuteybe'nin bu hitap tarzı 
için kullanmış olduğu makâme kelimesi terim anlamını kazanma- 
ya başlamıştır. Makâme kelimesi henüz terim anlamını kazanma- 
mış olsaydı İbn “Abdirabbih'in de el-Câhiz gibi başlıklara “kelâm” 
kelimesini kullanmaya devam etmesi gerekirdi. 

İbn “Abdirabbih'ten sonra el-Mes'üdi (6. 345/956) de belirli 
vaaz ve nasihat hitapları için makâme kelimesini defalarca kullan- 
mıştır. Bir örnek verilecek olursa: 

19 hgb A YS 3 ele yanı A JU ale Ai öle, De AUS adi 

«<. Böylece bu (haber) Ali'ye (r.a.) ulaştı. O da kendisine ait 
olan uzun bir söz ile makâmelerinden birinde dedi ki:” 

Görüldüğü üzere makâme kelimesi doğrudan “söz, hitap” 
anlamından farklı manada kullanılmıştır. İlk olarak İbn Kuteybe 
tarafından uygulanan makâme kelimesinin terim kullanımı, başka 
bir yazar tarafından da kabul görmüş ve kayda geçirilmiştir. Son- 
raki süreçte hitâbi makâme eserlerine de doğrudan makâme adi 
verilmeye başlanmıştır. Böylece makâme kelimesinin terim anla- 
mı Arap edebiyatında yerini almıştır. Buna ilişkin pek çok örnek 
bu bölümün sonundaki “Makâme Eserleri” kısmında mevcuttur. 


Hitâbi makâmenin terim anlamının tanımını yapmak için ön- 





18 İbn “Abdirabbih, a.g.e., HI, 93-98. 
19 el-Mes‘ûdî, Murücu'z-zeheb, I-IV, Dän" Hiere, Kum, 1409 h., I, 280. Diğer 
örnekler için bkz. el-Mes'üdi, a.g.e., II, 403, 419, 420, 424, 425, 431. 
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celikle bu türde yazılan eserlerdeki özelliklerin ortaya konması 
gerekmektedir. Hitâbi makâmelerde şu özelliklerle karşılaşılmak- 
tadır: 

a) Gerçek olaylardan aktarım: Hitâbi makâmeler kurgusal 
hikâyelere dayanmamaktadır. Sadece irticâli konuşmalar- 
dan ibarettir. 

b) Zayıf ve edib bir kimsenin makam olarak mertebesi yüksek 
birisine nasihatleri: Hitâbi makâmelerde dili iyi kullanabilen 
kimseler toplumdaki üstün olarak görülen kimselerin karşı- 
sına geçip konuşmalar yapmaktadır. 

c) Genelde nesir içerir: Hitâbi makâmeler genelde nesirden 
oluşmaktadır. Nadir de olsa içine şiirin eklendiği de götül- 
mektedir. 

Bu özellikler dikkate alınarak birinci türden olan makâme te- 
timinin tanımı şu şekilde ifade edilebilir: “Zayıf insanların, güç 
sahibi insanlara nasihat ettiği hitabeleri içeren ve genelde nesir 
türünde yazılan anlatımlara, hitâbi makâme denir.” 

Hikâye türü makâme kitapları için geliştirilmiş olan makâme 
teriminin oluşumu meselesi tartışmalıdır. Ortaya atılan görüşlerin 
doğruluğunu ispatlamak zor görünmektedir. Zira Bedi'uzzamân 
el-Hemedâni, makâmelerinin başlıklarında makâme kelimesi- 
ni ilk beş makâme hariç her başlıkta kullanmıştır. Toplamda 52 
adet olan makâmelerin 47’si “makâme” başlığına sahiptir.20 el- 
Hemedâninin çalışmasını telif ederken, önceleri başlık için uy- 
gun kelimeyi bulamadığı anlaşılmaktadır. Daha sonra ise makâme 
kelimesinde karar kılmıştır. 

el-Hemedâni, makâme başlıkları altında belirli edebi özellikle- 





20 Yapılan araştırmaya göre el-Hemedâni'nin bunların dışında üç tane daha 
makâmesi vardır ve günümüze de ulaşmıştır. Bkz. Bilal el-“Urfali, Şelâşu makâmât 
mensübe ilâ Bedi”z-zemân el-Hemedâni, c/-Meşriku'r-rakmiyye, 13. Sayı, 2018, 
1-23. 
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re sahip olan kisa hikâyeler yazmıştır. (Örn. vLE ed CUM 
TE 

Bu kitabın çok okunması nedeniyle aynı edebi tarzda yazılmış 
olan hikâyeler için makâme kelimesi kullanılmaya başlamıştır. el- 
Hemedâni”nin bu kelimeyi “hikâye anlatımı” terimi olarak seçmiş 
olmasının bir nedeninin olduğu değerlendirilmektedir. Zira tesa- 
doten bir kelimenin seçilerek başlıklara konulmuş olduğu görüşü- 
nü kabul etmek zor görünmektedir. Bu konuda üç farklı yaklaşım 
bulunmaktadır: 

a) Birinci görüşe göre el-Hemedâni bu terimi ilk kez kullan- 
maya başlamıştır ve herhangi bir sebep aranmamaktadır. 
Nevzat Âşık2!, Abbas Hâni Cerrâh2 ve birçok dilbilimci 
bu görüşe sahiptir. 

b) İkinci görüşe göre ise makâme türü el-Hemedâni'den önce 
kullanılmaya başlanmıştır. Bu görüş Zeki Mubârak tarafın- 
dan ortaya atılmıştır. Ona göre bunun bir geçiş aşama- 
sı bulunmaktadır. İbn Dureyd'e (6. 321/933) ait olan ve 
günümüze kadar gelememiş olan makâmeler bu ara geçi- 
şi oluşturmaktadır. İbn Dureyd hitâbi tarzda makâmeler 
yazarken içine bazı hikâyeler de eklemiştir. Ayrıca hitâbi 
makâmelere göre daha çok edebi sanat kullanarak hikâyeler 
yazmıştır. el-Hemedâni ise İbn Dureyd'in bu makâmelerini 
tamamen hikâye türüne dönüştürmüştür. 

c) Üçüncü görüşe göre makâme terimi Fars edebiyatı ile Arap 


edebiyatının ortak kullanımı sonucu oluşmuştur. Bu gö- 





21 Nevzat Âşık, Hicri IV. Asırdan Sonra Makamat Yazanlar, D.E.Ü, İlahiyat Fak. 
Dergisi, Sayı: 2, İzmir, 1985, s. 55. 

22 Abbâs Hâni Cerrâh, el-Makmâtu?-arabiyye ve âsâruhü frl-'4dábrl-lemiyye, 
Ammân, 2014, s. 12. 

2 Mubâtak, Zeki, en-Nesru”)-fenni f-katni'r-tâbi” Hindâvi yay, Kahire, 2013, s. 
221. 
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rüş Ferah Naz Ali Şafder tarafından ortaya atılmıştır. Ya- 
zar, makâme kelimesinin Farsçada bir olayın anlatımı için 
kullanıldığını örnekleri ile göstermektedir.2* Ebu’l-Fadl el- 
Beyhaki (6. 470/1077), Târih adlı Farsça eserinde makâme 
kelimesini “olay” anlamında kullanmıştır: 

Ze ya S> Lag Darma als eh YU AqaJi Ale. San Q dalak 

“Emir Şihabu'd-Devle Mes'üd'un yönetimi ve onun durumu 
ile ilgili cereyan eden şeylerle ilgili makâme” 

Farsça olan bu kitapta başlıkların bazen Arapça olarak atılmış 
olması dikkat çekicidir. Farsça ve Arapçanın imlâ kuralları da bu 
başlıkta görüldüğü üzere karışmıştır. 

Bu kitapta makâme kelimesinin “hikâye, olay” anlamında 
kullanıldığı görülmektedir. Ancak burada kastedilen kurgusal 
hikâyeler olmayıp gerçek hikâyeler ve olaylardır. Ferah Naz Ali 
Şafder bu örnekten daha eski bir örnek getiremediği için delili 
de nispeten zayıf kalmaktadır. Çünkü el-Hemedâni, Beyhaki”den 
(6. 470/1077) yaklaşık bir asır önce yaşamıştır. el-Hemedâni'nin 
makâme kelimesini hikâye anlamında kullanmasının kaynağı 
olarak Farsçadaki kullanım gösterilmeye çalışılmıştır. Ancak el- 
Hemedâni”den daha sonra yazılmış bir kitabı delil olarak kullan- 
mak yanlıştır. 

Sonuçta bu kavramın kullanımının daha önceki dönemlerden 
de gelmiş olması zayıf da olsa muhtemeldir. Zira el-Hemedâni 
Fars kökenli bir edebiyatçıdır ve Farsçadaki bazı kelimelerin kul- 
lanımlarından etkilenmesi doğal bir durumdur. 


Câhiz ise hile ve tuzak kurma ile ilgili hikâyelerini aktarmış- 





24 Ferah Naz Ali Safder, e/-Makâme beyne'(-edebi”l-“arabi ve'L-fârisi el-Hariri ve?- 
Hâmidi husüsan, Beytut, 2011, s. 33. 

> Ebu’l-Fadl Beyhaki, Târih-i Beyhaki, thk. Ali Ekber Feyyaz, Meşhed, 1962, 
8.131. 
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tır. Kendi eserinin bulunamamış olmasi nedeni ile bu bilgiye el- 
Beyhaki sayesinde ulaşılabilmiştir.?0 

el-Hariri”nin Makâmât'ında da makâme kelimesi yine aynı 
edebi tür için hem kitabın isminde hem de her konunun başlığın- 
da görülmektedir. el-Hariri'nin makâmâtı Arap dilinin en önemli 
edebi örneklerinden birisi olması hasebiyle çokça okunmuştur. el- 
Hemedâninin ve el-Harir”nin bu kelimeyi aynı anlamda hikâye 
başlıklarında kullanmaları sonucu makâme kelimesinin terim an- 
lami zihinlere yerleşmiştir. Bunun sebeplerinden birisi de okuyu- 
cuların her bölgede bu iki kitabı çokça okuyup tartışmaları, ezber- 
lemeleti ve normal okumak yerine inşâd ederek okumalarıdır.?” 

Makâme kelimesinin tetim anlamını açıklama konusuna dilbi- 
limciler çok daha geç dönemlerde ilgi göstermişlerdir. Zira hicri 
IV. asırda makâme terimi kullanılmaya başlanmasına rağmen aynı 
dönemde yazılan sözlüklerde makâme kelimesinin terim anlamına 
rastlanmamaktadır. Makâme edebiyatının zirve eseri olarak tanı- 
tilan el-Hariri'nin makâmesinden sonra dahi uzun asırlar boyun- 
ca sözlüklerde edebi terimlere yer verilirken makâme kelimesinin 
sadece sözlük anlamı verilmeye devam edilmiştir. Çok hacimli 
sözlükler olan İbn Manzur'un (6. 711/1311) Lisânu”-'arab'ında, 
el-Feytuzâbâdi'nin (6. 817/1415) el-müsu”)-muhifinde ve diğer 
sözlüklerde makâme kelimesinin terim anlamına hiç değinilme- 
miştir. 

Çalışmanın bu aşamasında makâme teriminin tanımını yapan- 
ların görüşlerine yer verilerek değerlendirmesi yapılacaktır. Bu 
görüşler tarih sırasına göre dizilmiştir: 


a) ez-Zemahşeti (6. 538/1144), makâme teriminin tanımını 





26 İbrâhim el-Beyhaki, el-Mehâsin ve'İ-mesâvi', Dâru’l-Meʻârif, 2009, s. 246. 
27 Şevki Dayf, a.g.e., s. 5. 
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yapan ilk dilbilimcidir. Onun tanımı şu şekilde geçmekte- 
dir: 
M Lagi d lke d Ala lal A Aalt zl 62 e Ps 
“Emir'in önünde güzel bir makâme ya da makâmeler tertip 
etti: Yani bir hutbe, ya da vaaz, ya da başka bir seyi (tertip etti). ” 
ez-Zemahşeti'nin bu tanımının sadece hitâbi makâmelet için 
yapıldığı görülmektedir. Kendisi ise bir hikâye makâmesi müel- 
lifidir. Bizzat kendisinin yazmış olduğu makâmeler, bu tanımın 
kapsamına girmemektedir. Bu açıdan eksik olduğu aşikârdır. 
b) el-Kalkaşendi'nin (6. 821/1418) tanımı: 
“İnsanların bir mecliste öğütlenmek için dinlediği sözlere 
(makâme denir).”29 
Bu tanım çok eksik yapılmıştır. Zira bu tanım hikâye makâmeleri 
ile itlâmi makâmeleri kapsamamaktadır. 
c) Ahmed eş-Şâyib'in tanımı: 
“Öğütlenme, dil öğrenme gibi amaçlarla telif edilen hayali 
kısa hikâyeler, makâmedir.”»9 
Bu tanımda ise sadece hikâye türü makâmeler kapsama alın- 
mıştır. Hitâbi makâmeler hayali hikâyeler değildir. Bu açıdan bu 
tanım da kapsayıcı değildir. 
ç) Rosenmüllet 1801 de yayınlamış olduğu makalesinde Makâ- 
mât-ı Hariri'yi zikrederken, makâme edebiyatını doğrudan 
bir roman olarak tanıtmaktadır.”! 


Daha önce makâme türü için bu tanım hiç yapılmamış idi. 





28 ez-Zemahşeri, Esâsu”-belâğa, Dâru’l Kutubi”-İlmiyye, I-II, Beyrut, 1998, TI, 
H, 

2 Ahmed b. Ali b. Ahmed el-Fezzâti el-Kalkaşendi, Subhu?-e'şâ fi sinâ'atil-inşâ”, 
LXV, Beyrut, XIV, 124. 

30 Ahmed eş-Şâyib, el-Uslüb, Mektebetu'n-Nehdati”-Mışriyye, 2003, s. 111. 

31 Ernst Friedrich Karl Rosenmüller, Ueber einen arabischen Roman des Hariri, 
Leipzig, 1801, s. 3. 
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Makâme edebiyatını doğrudan roman olarak tanımlamak doğ- 
ru görünmemektedir. Zira Rosenmüller'in sadece hikâye türü 
makâmeleri dikkate aldığı söylense bile tomanların yapısı ile 
makâmelerin yapısı arasında çok fark bulunmaktadır. Romanlar- 
da bedii sanatlara pek tastlanmamaktadır. Makâmelerde ise en 
belirgin özellik bedii sanatlardır. Romanların hacmi uzun olur, 
makâmeler ise kısadır. Makâmelerde belirli bir ravi ve kahraman 
vardır. Romanlarda dilin inceliklerini irdeleme amacı bulunmaz, 
makâmelerde ise dil incelikletinin en üst mertebede kullanılması 
temel amaçlar arasındadır. 

d) Btockelmann, makâmeler için “dilenci hitabesi” ifadesini 
kullanmaktadır.*2 

Bu tanım oluşturulurken sadece en meşhur olan makâmeletin 

dikkate alınmış olması muhtemeldir. Zira el-Hatiri ile el- 
Hemedâni”nin makâmelerinde dilencilik hikâyeleri geçmekte- 
dir. Bu tanımın sadece hikâye türü makâmelerinin birkaç tanesi 
için yapılmış olduğu tahmin edilse bile hatalı bir tanım olduğu 
âşikardır. Hikâye makâmelerin hepsinde dilencilik konusu bulun- 
mamaktadır. Dilenme dışında farklı konular da işlenmiştir. Bu ne- 
denle Brockelmann'ın bu tanımı hem eksik hem de hatalıdır. 

e) Şevki Dayf ise makâme terimini, “hikâyeye benzeyen öğ- 
retici kısa sözler” şeklinde tanımlayarak bunu modern 
romanın ilk örneği olarak görenleri tenkit etmektedir. Ona 
göre romanın tarzi ile makâme edebiyatının tarzı birbirin- 
den çok farklı özelliklere sahiptir. 

Şevki Dayfın bu tanımı birçok yönden eksiktir. Zira bu ta- 

nımda hikâye türü makâmeler esas alınmış, diğer makâme türleri 


ise makâme tanımı dışında kalmıştır. Ayrıca özel olarak hikâye 





3 Brockelmann, Geschichte der Arabischen Litteratur, Leiden, 1943-1949, TII, 
107. 
33 Şevki Dayf, a.g.e., s. 8. 
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makâmesi tanımı açısından da eksiktir. Çünkü makâmeletin bedii 
özelliklerinden ve şekilsel farklılıklarından bahsedilmemektedir. 
Bu açıdan bakıldığında, herhangi öğüt amaçlı kisa hikâyenin de 
makâme olarak adlandırılması gerekirdi. Öyle bir durum olmadığı 
için Şevki Dayf'ın tanımı doğru olarak kabul edilemeyecektir. 
f) Yusuf Nür “İvad ise makâme tanımını şu şekilde yapmak- 
tadır: 
“Belagat ve lafız ustalıkları çerçevesinde oluşturulan, alaylı 
ve tenkitli unsurlar barındıran maceraların, dini konuların 
ve edebi farklılıkların incelikleri üzerinde duran, bir tâvisi 
ve kahramanı olan kısa hikâyeler”31 
Bu tanım eksiktir. Zira İbn Kuteybe'nin makâmeleri ile es- 
Suyüt'nin (6. 911/1505) makâmeleri gibi şöhret bulmuş çalış- 
maların bu tanıma göre makâme türünden sayılmaması gerekir. 
Dolayısıyla bu tanım da makâme kitaplarına şâmil değildir. 
g) Ahmed Muhtâr Abdulhamid Ömer'in tanımı: 
Loch cb alt Sechs gi aya de Şarki amel ila özal al 
¿eJ ell gis 
“Ediplerin sanat ve dil ustalıklarını ortaya koydukları nükteler 
ya da öğütleri içeren seci'li kısa hikâyeler.”3> 
Ahmed Muhtar'ın bu tanımı sadece hikâye türü makâmeler dik- 
kate alınarak oluşturulmuştur. Ancak hitâbi ile ilâmi makâmeler 
bu tanımın dışında kalmıştır. Sadece hikâye makâmesi tanımı açı- 
sından bakıldığında ise bu tanımda eksik ya da fazlalık olmadığı 
görülmektedir. Dolayısıyla Ahmed Muhtârın bu tanımı sadece 


hikâye makâmesi tanımı için uygun görünmektedir. 





34 Yusuf Nür “İvad, Fennu”/-makâmât beyne-meşrik ve-mağrib, Dâru'l-Kalem, 
Beyrut, 1979, s. 8. 

35 Ahmed Muhtâr Abdulhamid Ömer, Mu'cemu?”-lugati'L arabiyyetiI-mu İsira, 
“Âlemu'-Kutub, 2008, I-IV, HI, 1879. 
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š) Türkiye'de makâme konusunda birçok çalışmaları olan Sıt- 
kı Gülle ise makâmenin tanımını şu şekilde yapmaktadır: 
“Eğitim ve öğretimin hedeflendiği ve yaşanılan devrin top- 
lumsal sıkıntılarına değinen, ayetlerle ve de hadislerle des- 
teklenen secili nesir ve şiirlerden oluşan edebi tür.”3“ 

Gülle'nin yapmış olduğu bu tanım da efrâdına câmi” ilkesi ile 

bağdaşmamaktadır. Zira makâme adı altında yazılmış olan kitap- 
ların hepsi dikkate alındığında tanımın yetersiz kaldığı görülecek- 
tir, Öncelikli olarak bu tanımda sadece hikâye tarzı makâmeler 
dikkate alınmıştır, diğer makâmelere değinilmemiştir. Bu açıdan 
bakıldığında; bu tanım üç makâme türünden sadece birisi için 
yapılmış olduğundan eksik kalmaktadır. Ayrıca Gülle'nin yaptığı 
tanım sadece hikâye makâmesi için geçerli olduğu vat sayılsa bile 
bu tanım yine de yanlıştır. Zira “yaşanılan devrin toplumsal sıkın- 
tıları” ilkesi birçok makâmede bulunmamaktadır. Örneğin Nâsif 
el-Yâzici'nin makâmeleri döneminin toplumsal sıkıntılarından hiç 
bahsetmemektedir. Ayrıca “ayet ve hadislerle desteklenmesi” il- 
kesinin de eklenmesi yanlıştır. Çünkü ayet ya da hadis geçmeyen 
birçok makâme vardır. Bu durumda bu makâmeler, Gülle'nin 
yaptığı tanımın dışında kalmaktadır. 

h) Erol Ayyıldız'ın tanımı: 

“Hayali bir kahramanın başından geçen olayların hayali bir 
hikâyeci tarafından dile getirildiği kısa hikâyeler serisinden 
meydana gelen edebi tür”.37 

Ayyıldız”ın bu tanımı makâme kitaplarını kapsamamakta olup 

yalnızca hikâye türü makâmeleri açıklamak üzere oluşturulmuş 
bir tanımdır. Zira diğer iki makâme bu kapsamın dışında kalmak- 


tadır. Hikâye türü makâmeler için oluşturulduğu varsayılsa bile 





36 Sıtkı Gülle, el-Hatiri- Hayatı, Arap Dil ve Edebiyatına Dair Çalışmaları, Basılma- 
miş Doktora tezi, İÜ. S.B.E., İstanbul, 1995, s. 5. 
37 Erol Ayyıldız, “Makâme”, TDVİA, İstanbul, 2000, XXVII, 417. 
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eksik bir tanımdır. Çünkü her hikâye makâmesinde belirli bir râvi 
bulunmamaktadır. 

Yukarıda aktarılan makâme tanımlarına genel olarak bakıldı- 
ğında görülüyor ki makâme tanımı yapan dilbilimciler genelde 
hikâye türü makâmeleri dikkate almış olup diğer makâmeleri ise 
tanım kapsamına dahil etmemişlerdir. 

Tür olarak birbirinden etkilenmiş, ancak aynı olmayan bu 
makâmelerin hepsini tek bir tanım altında ele almak doğru gö- 
rünmemektedir. 

Yapılan bu tanımlar, üç farklı tür olan makâme edebiyatının 
sadece bir tanesinin tanımıdır. 

Şevki Dayf başta olmak üzere makâme edebiyatı üzerinde 
çalışma yapan uzmanlar, makâme terimini genelde tek bir tanım 
altında toplamaya çalışmışlardır.’ Bu da ilgili tanımların bazı 
makâmeleri kapsayıp diğerlerini kapsamamasi sonucunu doğur- 
muştur. Bir tanımın doğru kabul edilebilmesi için efrâdına câmi‘, 
eğyâtına mâni‘ olması ilkesi göz ardı edilmemelidir. 

Bu aşamada her bir tür için ayri tanım oluşturulmaya çalışıla- 
caktır. Bunun için ise öncelikle makâmenin türleri ortaya konu- 
lacaktır. Makâmelerin türlerine göre ortaya çıkış etkenleri incele- 
necek, bunların yazılış amaçları tespit edilmeye çalışılacak, edebi 
üslup açısından ana unsurları ortaya konulacak ve tarihi süreç içe- 
risinde geçirmiş oldukları evrimleri belirlenecektir. 

a) Makâme esetlerine bakıldığında birinci kısmının sadece 
karşıdaki insanlara belirli konularda uzun hitap etmelerden 
ibaret olduğu görülmektedir. Bunlar kurgu olmayıp gerçek 
hadiselerdir. Genelde karşıdaki insana hitap etme ana tema- 
li olması nedeni ile bu tarz makâmelere “hitâbi makâme” 


adı verilmektedir. 





38 Şevki Dayf, a.g.e., s. 9. 
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b) İkinci tür olarak karşılaşılan makâmelerde ise edebi ustalık- 
larla dolu kurgusal hikâyeler göze çarpmaktadır. Bu nedenle 
bu tür makâmelere “hikâye makâmesi” adı verilmektedir. 

c) Üçüncü tür olarak da belirli bir konu hakkında bilgi verme 
amacıyla yazılan makâmeler dikkat çekmektedir. Bunlar- 
da nadiren hikâye kurgusuna rastlanmaktadır. Odak nok- 
tasında bilgi verme amacı olması nedeniyle bunlara ilâmî 
makâme ach verilmektedir. 

Yukarıda verilen bilgiler ışığında şu sonuca ulaşılmıştır: Makâme 
kelimesi hicri üçüncü asırdan önce sadece sözlük anlamında kul- 
lanılırken sonrasında terim anlamını kazanmıştır. Makâmenin te- 
rim anlamı konusunda muhtelif tanımlar ortaya konulmuş ancak 
kapsayıcılık bakımından bu tanımlar eksik kalmıştır. 

Tüm bu bilgiler ışığında, makâmenin türlerine göre tanımı şu 
şekilde yapılabilir: 

a) Hitâbi makâme: Bir kişinin kendisinden üst sınıfta olan bi- 

risine yapmış olduğu uzun öğütler içeren gerçek hitabet. 

b) Hikâye makâmesi: Ağırlıklı olarak nesir türünde yazılan, 
Kur'an'daki garib kelimelere ve dildeki inceliklere yer veten 
hayali hikâyeler. 

c) İlâmi makâme: Belirli bir konuda bilgi verme amacıyla ya- 
zılmış olan ve edebi sanatların yoğun kullanılarak yazılan 


secili ve nesit türünden metinler. 


2. Makâme Türleri ve Özellikleri 

Yukarıda değinildiği üzere makâmeler üç farklı türe ayrılmak- 
tadır. Ancak bu üç tür birbirinden tamamen bağımsız değildir. 
Tarihsel süreç açısından bakıldığında önce hitâbi makâmeler, 
sonra hikâye makâmeleti, en sonunda da ilâmi makâmeler ortaya 
çıkmıştır. 

Makâmelerin büyük çoğunluğu tek bir türden yazılmıştır. Yani 
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bir makâme genel olarak ya hitâbi ya hikâye ya da ilâmî türün- 
dendir. Örneğin el-Harîr?nin makâmeleri, hikâye türündendir. 
İbn Şeref el-Kayrevâni'nin (6. 460/1067) Mesâilu'l-intikad adlı 
makâmesi ise ilâmi türündendir. 

Ancak nadiren de olsa bazı makâmelerin iki veya üç farklı tür- 
den oluştuğu görülmektedir. Örneğin es-Suyütnin e/-Hdebu”- 
gbbiyyesi hem hitâbi makâmenin özelliklerine hem hikâye 
makâmenin özelliklerine hem de ilâmî makâme özelliklerine 
sahiptir. Bu eserde bitkiler kendi aralarında tartışma yapmakta 
ve atalarından bir yönetici seçmek üzere toplanıp rakip bitkilere 
hitâbelerde bulunmaktadırlar. Hitaplaşma esnasında kendilerinin 
hangi hastalığa iyi geldiğinden ve diğer bitkilerin insan bedenine 
verdiği zarardan bahsetmektedirler. Bu sayede okuyucuya tıp bil- 
gisi verilmektedir. Yani şekil ve muhteva özelliklerine bakıldığında 
her üç makâme türünün kapsamına girdiği görülmektedir. Dola- 
yısıyla bu makâme hem hitâbi hem hikâye hem de (äm makâme 


türündendir. 


2.1. Hitâbi Makâmeler 

Bir insanın başka birinin karşısında uzunca durarak yapmış ol- 
duğu nasihatlere makâme adı verilmiştir. Burada aslolan muhtevâ 
hitabet olduğu için bu tür makâmelere hitâbi makâme adi veril- 
mektedir. Hitâbi makâmenin nasihat, öğüt ya da vaazdan bazı 
farkları bulunmaktadır. Bunlar şu şekildedir: 

a) Aynı mecliste karşı karşıya gelme durumu: Nasihat ve öğüt- 
ler başlığı altında yazılan kitaplarda bu şart bulunmamakta- 
dır. 

b) Karşıdaki insanı ikna etme başarısı: Hitâbi makâmelerdeki 
en belirgin özellik, karşıdaki insanları ikna etme çabasının 
varlığıdır. Karşıdaki insanlar hitap edenin etkisi altında ka- 
bp kendi fikirlerini değiştirmektedirler. 
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c) Makam olarak daha üstün birisine hitap etme: Hitap edilen 
kişi genelde hitap edenden daha üst bir makamda olduğu 
görülmektedir. Âlim ya da zâhid bir insan, devlet yöneti- 
cisine nasihatlarde bulunup onu ikna etmektedir. Hitâbi 
makâmeyi vaazlardan ve öğütlerden ayrı kılan da bu husus- 
tur. Vaaz ve öğüt metinlerinde böyle bir şart bulunmamak- 
tadır. Karşıdaki insanlar hitap eden kişiden makam olarak 
üstün, eşit ya da aşağı olabilmektedir. 

ç) Hitâbi makâmeleti öğüt kitaplarından ayıran en belirgin 
özellik de kesinlikle gerçek yaşanan olaylardan alıntı ya- 
pılmış olmasıdır. Bu yönüyle hitâbi makâmeler hep şifâhi 
olarak oluşturulmuş ve daha sonra yazılı olarak kayıt altı- 
na alınmıştır. Öğütlerde ise her ikisi de mümkündür. Hem 
şifâhi olarak yapılan öğütletin hem de doğrudan kitâbi ola- 
rak yazılan öğütlerin varlığı bilinmektedir. 

Bu farklar dikkate alındığında hitâbi makâmelere doğrudan 

vaaz ya da hitâbet adının verilmesinin yanlış olduğu görülecektir. 

Hitâbi makâmeler edebi sanat açısından hikâye ve i“lâmi makâ- 
meler gibi yoğun edebi özelliklere sahip değildir. Şiirler, secîler 
nadiren bulunmaktadır. 

Hitâbe makâmeleti aynı zamanda birer tarih kitabıdır. Devlet 
başkanı ile yapılan konuşmalardan o devletin yönetimi ile ilgili 
bilgiler de kayıt altına alınmıştır. 

Hitâb'ın rivayet senedi var ise verilmektedir. Mutekaddi- 
mun dönemi âlimlerinin hadis, usul, fıkıh, sözlük gibi kitapla- 
rında muteahhirüna göre sıkça senede yer verdikleri görülmek- 
tedir. Hitâbi makâme metinletinin aktarımında da aynı durum 
söz konusudur. el-Gazzâli gibi muteahhirun dönemi alimlerin 
makâmelerinde rivayet senedi verilmeden doğruca metin nakle- 
dilmektedir. 
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Aşağıda hitâbi makâmeletin neden ve ne şekilde ortaya çıktığı 


incelenecektir. 


2.1.1. Ortaya Çıkaran Etkenler 

Hitâbi makâmelerin ilk ortaya çıkış şekli diğer iki makâme tü- 
rüne göre farklıdır. Çünkü hitâbi makâmeler şifâhi olarak başla- 
mış ve öylece kalmıştır. Daha sonra bu makâmeler yazılı kayıtlara 
geçirilmiştir. Doğrudan yazılan hitâbi makâme bulunmamakta- 
dır. Hikâye makâmeletinin ortaya çıkış şekli ise doğrudan yazılı 
olup şifâhi olarak ortaya çıkmamıştır. Bunun en önemli nedeni 
ise cümlelerin oluşturulması için gerekli olan emek ve zamanın 
hitâbi makâmelere nazaran çok daha fazla olmasıdır. Aynı du- 
rum ilâmi makâmeler için de geçerlidir. İlâmi makâmelerin de 
doğrudan şifâhi olarak irâd edilmesi neredeyse imkânsıza yakın 
derecede zordur. Bu nedenle am makâmeler de kitâbi olarak 
oluşturulmuştur. 

Âlimlerin ve zâhidlerin yapmış oldukları konuşmalar sonucu 
devlet büyüklerinin fikrinin değişmesi olayı, diğer âlimleri hoş- 
nut etmektedir. Zira kendi zümrtelerinden birisinin devletin en üst 
kademedeki halife ya da emirlere nasihat etmeleri ve onların bu 
nasihatten etkilenip onlara uymaları, âlimlere toplum içinde iti- 
bar sağlamaktadır. Âlimler bundan memnun oldukları için elde 
ettikleri bu itibarı insanlar arasında duyurmak istemişler ve yazılı 
kayıtlar oluşturup okurlara sunmuşlardır. Bu hitâbi makâmeleri 
okuyan kitle çoğaldıkça, âlimlerin ve zâhidletin bazen halifeye 
dahi nasihatlerde bulunabilecek konumda olduklarını görmüşler 
ve bu zümreye daha fazla hürmet göstermişlerdir. 

Günümüze ulaşan ilk hitâbi makâme, İbn Kuteybe'ye aittir. 
İbn Kuteybe'den önce makâmeleri bir araya getirme geleneği yok 
iken onunla birlikte başlamış olmasının bir sebebi olmalıdır. İbn 


Kuteybe'nin farklı kültürlerin edebiyatından beslenmiş olması ve 
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otadaki kültürü Arap kültürüne aktarmak istemiş olması bu se- 
beplerden birisi olabilir.*9 Zira kendisi Hintlere ait kitapları oku- 
duğunu bazen belirterek onlardan alıntı da yapmıştır. 

Hint kültüründe insanlara hikmetli sözler söylemenin çok de- 
rin bir yeri bulunmaktadır. Din büyükleri, devlet başkanı başta 
olmak üzere herkese hikmetli sözler söyler ve karşıdaki kişiyi yön- 
lendirirler. İbn Kuteybe'nin Hint kitaplarında okuyup gördüğü 
öğütlere benzer bir şekilde, İslam kültüründe de vuku bulan “hik- 
metli sözler itâd edip karşıdakini etkileme” konuşmalarını yazılı 
kayıt altına almak istemiş olması muhtemeldir. 

Sonuç olarak denilebilir ki hitâbi makâmelerin ortaya çıkma- 
sının iki etkeni vardır: Birincisi, toplumda daha çok itibar görme, 


ikincisi ise Hint kültüründen etkilenmedir. 


2.1.2. Amacı 

Hitâbi makâmelerin yazımında birkaç amaç bulunmaktadır. 
Birincisi üstünlük sağlama, ikincisi tarih kaydı ya da tatih tasnifi 
oluşturma, üçüncüsü eğitici olma, dördüncüsü ise toplumsal so- 
runları dile getirmedir. Aşağıda bunlar sırasıyla incelenecektir: 

a) Üstünlük sağlama: Ulemânın toplumdaki üstün yönü vur- 
gulanmaya çalışılmaktadır. Güç açısından toplumdaki en 
üstün yere sahip olan devlet yöneticisinin karşısına âlim 
ya da zâhidler geçmekte ve onlara belirli hitaplarda bulun- 
maktadırlar. Halife, vezir ya da emirler bu hitaplardan çok 
etkilenip davranışlarını ya da fikirlerini değiştirmektedirler. 
Aksi durum ise kesinlikle söz konusu olmamaktadır. Yani 
halifenin âlime bir şey söylemesi üzetine âlimin fikti ya da 
davranışında herhangi bir değişiklik gerçekleşmemektedir. 





39 Ali b. Nufey el-Ulyâni, “Akidetu İbn Kuteybe, Mektebetu'ş- Şıddik, "Tat 1991, s. 
68. 
40 Örnek için bkz. İbn Kuteybe, a.g.e., II, 7. 
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Ya da devlet yöneticisinin hitap edenin sözlerinden etkilen- 
memesi veya ona itiraz etmesi durumuyla da karşılaşılma- 
maktadır. Böylece âlim ya da zâhid kişi, toplum içerisindeki 
en üst tabakayı teşkil eden devlet yöneticisine belirli bir üs- 
tünlük sağlamış olmaktadır. Bu sayede toplum içetisinde 
müellifin itibarı da artmaktadır. 


b) Tarih kaydı ya da tarih tasnifi oluşturma: Önemli gelişme 


olarak görülen bu hitabelerin kayda geçmesi için makâmelert 
oluşturulmuştur. İbn Kuteybe'nin oluşturmuş olduğu ka- 
yıtlar, doğrudan tarihe kaynaklık teşkil etmektedir. Ancak 
İmam Gazzâli gibi geç dönem âlimleri tarafından oluştu- 
rulan kayıtların değeri, bilgi kaynağı açısından diğerlerine 
göre biraz daha zayıf kalmaktadır. Zira aradan çok uzun 
asırların geçmesinden sonra bir olayın kaleme alınması, 
onun doğruluğu hususunda tartışmaya yol açmaktadır. An- 
cak muhtelif tarih kitaplarında dağınık şekilde bulunan bu 
bilgilerin belirli bir konu başlığı altında toplanması, bilginin 
kullanılabilirliğini artırmaktadır. Farklı yerdeki aynı bilginin 
muhtelif başlıklar altında yeniden tasnif edilmesinin diğer 
bir avantajı da kendisinden önceki eserlerin tevsikini sağ- 
lamasıdır. Üçüncü asta ait olan bir el yazma kitabının tev- 
sikini belirleme konusundaki en önemli kriterlerden bitisi, 
ondan sonra yazılmış olan eserlerdeki atıflar ve alıntılardır. 
Bu atıflar ve alıntılarda müellif “falanca kişinin dediğine 
göre...” tarzında başlattığı atıf /alıntı sayesinde birinci eser- 
deki müellifi de doğrulamış olmaktadır.“ 

Eğitici Olma: Hitâbi makâmelerde eğiticilik (didak- 


tizm) amaçlanmaktadır.*? Makâmelerin ilki olan hitâbi 





4 Selahattin Polat, Metin Tenkidi, Marmara Üni. İlahiyat Fakültesi Vakfı Yayınları, 


İstanbul, 2010, s. 190. 


42 Şevki Dayf, a.g.e., 5.8. 
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makâmelerde âlimler ya da zâhidler, devlet erkânına eğitim 
vermektedir. Onlar da bu eğitimi memnuniyetle kabul et- 
mektedir. Yapılan vaaz ve nasihatleri severek dinlemekte- 
dirler ve zaman zaman daha fazla nasihat istemektedirler. 
ç) Toplumsal Sotunları Dile Getirme: Hitâbi makâmelerde 
sosyal hayatta görülen zorluklar dile getirilmekte ve bunla- 


rın çözüm yolları da akabinde sunulmaktadır. 


2.1.3. Tarihi Seyri 

Hitâbi makâmelet, makâme edebiyatının başlangıç noktasını 
oluşturmaktadır. İbn Kuteybe, eski sözlere, anekdotlara ve hat- 
ta hadis rivayetlerine yer verdiği “Uyünu”-Ahbârinı telif etmiş- 
tir. Bu kitapta birçok muhtelif konudaki metinleri bir araya ge- 
tirmiştir. Bunların arasinda büyük devlet adamlarının karşısında 
yapılan hitabeler de bulunmaktadır. İbn Kuteybe hitâbeleri belirli 
başlıklar halinde tasnif etmiştir. Konu ana başlığı olarak Shuli- 
İliş Al) Ae ell “Halifelerle kralların huzurunda zâhidlerin 
duruşları” ibaresini kullanmıştır. Alt başlıklarda da makâm keli- 
mesini her seferinde tekrar etmiştir. Mesela: MÄI) Ae e» Le alis 
ŞAŞI ës öy “Mehdi'nin önünde Sâlih b. “Abdilceliin Duruşu”, 
yakl vu Cu SU ca j= eà “Mansurun önünde zâhidlerden 
birinin durusu” 

İbn Kuteybe, büyük devlet adamlarının karşısına geçerek ya- 
pılan hitabeleri tasnif ederken başlıklarda tam on bir kez makâme 
kelimesini kullanmıştır. Burada sadece devlet yöneticilerine yapı- 
lan nasihatlere yer vermiştir. Seci, hikâye, iktibas tarzı sanatlara 
yer verildiği görülmemektedir. İbn Kuteybe'nin makâm kelimesi- 
ni başlıklarda art arda kullanması ve bu eserin de çok okunan bit 


eser olması sonucu makâme kelimesi, edebi terime dönüşmeye 





8 İbn Kuteybe, a.g.e., H, 359-360. 
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başlamıştır. Bundan sonra bu tarz metinleri bir araya getiren çalış- 
malara doğrudan makâmât adı verilmiştir. Örneğin İmam Gazzâli 
(6. 505/1111) elle Ul (aş ou sela — Uz, “Beylerin ve halife- 
lerin önünde âlimlerin duruşu” adlı bir kitap yazmıştır. 

Daha önce zikredildiği üzere, el-Mes'üdi dönemine gelindiğin- 
de ise artık makâme kelimesi ile kelâm kelimesi arasında fark or- 
taya çıkmaya başlamıştır. Zira el- Mestüdi'nin 3 SLU si A İL 
sb deis 44 “Bazı makâmelerindeki uzun bir sözünde demiştir 
kir...” ifadesinde, makâme ile kelâm kelimesinin ayrı anlamlarda 
kullanıldığı batizdir. el-Mes'udi burada makâme kelimesini Hz. 
Ali'nin insanlara yaptığı hitabet için kullanmaktadır. Buradaki et- 
kenletin durumunu anlayabilmek için, bu filologların doğum-vefat 


tarihleri ile yaşamış olduğu çevreye bakmak faydalı olacaktır: 


İsim Doğum Yılı Vefat Yılı Yaşadığı Çevre 
(hicri) (hicri) 
İbn Kuteybe 213 276 Küfe-Bağdat 
İbn “Abdirabbih 246 328 Endülüs 
el-Mes“üdi 280 345 Bağdat 
Tablo-1 


Görüldüğü üzere İbn Kuteybe'nin kullanımı, kendi dönemin- 
den sonra yavaş yavaş terimleşme sürecine girmiştir. Aynı coğ- 
rafyada yaşamayan ancak yakın dönemde yaşamış olan İbn “Ab- 
dirabbih hicri 246 doğumlu olup Endülüslüdür. İbn Kuteybe'nin 
makâme ile kelâm kelimeleri arasında kullanım farkları dikkat 
çekerken, İbn “Abdirabbih'in (6. 328/940) makâme kelimesi ile 
kelâm kelimesini aynı anlamda kullanmakta olduğu da görülmek- 
tedir. Aşağıda İbn Kuteybe ve İbn “Abdirabbih'in makâme ile 





44 el-Mes‘ûdî, Murücu”z-Zeheb, I-IV, Dâru'l-Hicre, Kum, 1409 h., I, 280. Diğer 
örnekler için bkz. Murücu'z-Zeheb, LI, 403, 419, 420, 424, 425, 431. 
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kelâm kelimelerinin kullanımları, tablo olarak verilmiştir. Bu tab- 
loya dikkatlice bakıldığında bazı ayrıntılar dikkat çekmektedir: 


İbn Kuteybe 

1  Makâmu Sâlih b. “Abdil-Celil bey- 
ne yedeyi'-Mehdi 

2 Makamu Raculin mine'z-zuhhâd 
beyne yedeyi'I-Mansür 


3  Makâm âhara ve'l-Manşüt yehtub 


4  Makâmu “Amr b. Ubeyd beyne 
yedeyi'-Manşüt 

5  Makâmu Atrâbiyyin beyne yedey 
Suleyman 








6 Makámu Atrâbiyyin beyne yedey 
Hişâm 

7  Makâmu'İ-Evzâ'i beyne yedey 
Mansür 

8  Makâmu Hâlid b. Şafvân beyne 
yedey Hişâm 

9  Makâmu Muhammed b. Kab 
el-Kuradi beyne yedey Ömer b. 
Abdilaziz 

10 Makâmu”-Hasen inde Ömer b. 
Hubeyra 

11 Kelâm W-Hasen 

12 Kelâm li ba'di'z-zuhhâd 

13 Kelâm li Gaylân 


Tablo-2 


1 


İbn “Abdirabbih 
Makamu Sâlih b. “Abdi1-Celil 


Makamu taculin minel “ubbâd 
nde. Manşür 
Makamul-Evzâ'i beyne yedeyi’l- 
Manşüt 

Kelamu Ebi Hâzim 

Makâm İbn Semmâk 

Kelamu “Amr b. Ubeyd 


Habetu Sufyân 


Kelâmu Şebib b. Şebbe 


Tablo-2'de görüldüğü üzere İbn “Abdirabbih, İbn Kuteybe'nin 
1,2 ve nci makâmelerini başlığı ile birlikte alıp aktarmıştır. Me- 


tin içerikleri de hemen hemen aynıdır. İbn “Abdirabbih bu kıssalar 


için farklı bir kelime de kullanmamıştır. İbn Kuteybe'de geçme- 


yen İbn Semmâk'ın kıssası için de makâme başlığını kullanmıştır. 


Dolayısıyla makâme kelimesinin terimleşmesi sürecinde bir adım 
daha atıldığı görülmektedir. Ancak İbn “Abdirabbih, makâme ke- 
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limesini kelâm kelimesinden farklı anlamda kullanmamıştır. Zira 
hemen akabinde “Kelâmu Ebi Hâzim” diye tekrar başlık atmış ve 
kelâm kelimesini makâme ile aynı anlamda kullanmıştır. 

İbn Kuteybe makâme ile kelâm kelimesini farklı anlamlarda 
kullanmıştır. “Söylenen bir nasihat sözü” için kelam kelimesini, 
“karşı karşıya durularak yapılan nasihatler” için de makâme keli- 
mesini tercih etmiştir. 

İbn “Abdirabbih bu ayrımı gözetmemektedir. Buradan da o 
dönemlerde Endülüs'te henüz böyle bir kavram ayrımının başla- 
madığı anlaşılmaktadır. 

Bağdat'ta hicri 280'de doğmuş olan el-Mes“üdiye gelindiğin- 
de onun farklı anlamda kullandığı görülmektedir. Dolayısıyla İbn 
Kuteybe'nin başlatmış olduğu makâm kelimesinin terim anlamın- 
daki kullanımı, ayırt edici özelliği ile edebi çevrede yerleşmiştir. 

Sonuç olarak görülmektedir ki makâme kelimesi hicri dördün- 
cü asır içerisinde terim anlamını kazanmıştır. 

Sonraki süreçte el-Gazzâli Makâmâtu'I-“ulemâ” Zoe". hulefâi 
veT-umerâ” adlı eserinde makâme kelimesini tamamen hitâbi 
makâme tütü terimi anlamında kullanmıştır. Eserinde makâme 
yerine “kelâm” gibi farklı herhangi bir kavram da kullanmamıştır. 
Her bir kıssa için makâme terimi kullanmıştır. Dolayısıyla hicri 
beşinci asırda bu terimin tamamen yerleştiği görülmektedir. s 

Hicri dokuzuncu asra gelindiğinde Ebu Bekr b. “Âsım el- 
Girnâti'nin (6. 829/1426) Hadâiku'-ezhâr fi mustehsini'l-ecvibe 
ve-mudhikâti ve'-hikemi ve l-emsáli ve'n-nevâdir adli kitabının 
belirli bir bölümünde makâmeler bulunmaktadır. 

Son olarak da es-Suyüti'nin e/-Makâmât'ında hitâbi makâmelere 
rastlanmaktadır. Ancak daha önce belirtildiği gibi bu eser doğtu- 
dan hitâbi bir makâme değildir. İllâmi ve hikâye özelliklerini de 


barındırmaktadır. 
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es-Suyüti'den sonra telif edilen başka bir hitâbi makâme çalış- 
masına rastlanmamıştır. 

Sonuç olarak söylenebilir ki makâme terimi İbn Kuteybe dö- 
neminde oluşmaya başlamış, İbn Abdirabbih ve el-Mes'üdi döne- 
minde olgunlaşmış, el-Gazzâli döneminde tamamen terim haline 
dönüşmüştür. 

Hitâbi makâme türü kitaplara örnekler: 

a) İbn Kuteybe, “Uyünu'-ahbâr. Makâmatu'z-zuhhâd kısmı 
ile sınırlıdır. Kitabın kalan kisminin makâmelerle ilgisi bu- 
lunmamaktadır. 

b) el-Gazzâli, Makâmâtu'1-“ulemâ” inde”-hulefâ” ve’l-mulûk 

c) el-Vehrâni (6. 575/1179), Menâmatu'lkvehrâni ve 


makâmâtuhu ve tasailuhü 


2.1.4. Edebi Özellikleri 

Makâme edebiyatında kullanılan sanatlar, kendi türüne ve aynı 
zamanda yazıldığı döneme göre farklılık arz etmektedir. Bu ne- 
denle bunların edebi sanatları, kendi türüne göre ayrı ayrı zikre- 
dilecektir. 

Hitâbi makâmeletin ilk döneminde edebi sanatlardan bahset- 
mek zordur. Zira burada iki kişi arasındaki irticâli konuşmalar 
kaleme alınmaktadır. İrticâli olarak kurulan cümleler ile düşü- 
nülerek oluşturulan cümlelerdeki edebi sanatlar farklıdır. Hitâbi 
makâmeletde az da olsa bazı sanatlara rastlanmaktadır. Bunun 
için birkaç örnek verilecektir: 

a) Teşbih: Başlık kısımlarında genelde “beyne yedey” + oy 

ifadesi kullanılmaktadır. Örneğin Aasch 5X4 öy Besch ölün 
“Nu'man'ın önünde Damra'nın duruşu”, Jee cy £V MË 





45 el-Gazzâli, Makámátu'l-ulemá' beyne yedeyil-hulefái ve'l-'umerá, Dàru'l- 
Kutubi'l-“IImiyye, Beyrut, 2003, s.15. 
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ŞA ëch e ALI “Mehdi'nin önünde Salih b. “Abdilceli”in 
duruşu.”6 

b) Sec": Hitabelerde ilk başlarda secilere az rastlanırken 
daha sonraki dönemde artış görülmüştür. Örneğin İbn 
Kuteybe'de az sayıda seci var iken el-Gazzâli'de daha çok 
bulunmaktadır. 

c) Tezat: ¿Sajt gdi oyasi 3 Del Ai yam Dau d “Sir ile 
aleni durumdaki ihtilaflar konusunda Allah'ın bizi imtihan 
etmesi, imanımızı attıracak mıdır?” Sır ile alenilik kelime- 
leri birbirine zıttır ve art arda kullanılmıştır. Les 13) cU 325 
eşli va Vİ “Ben o zaman sapkınlardanım ve doğru yolda 
olanlardan değilim.” Sapkın ile doğru yolda olan ifadeleri 
att arda kullanılmıştır. 

ç) İktibas: MİLAS ol SİS d anii ali Y o M “İnsan ise kendi 
vücudu dolusu kadar altınla kendisini doyurmaya çalışsa, 
doyuramaz.” sözü D... ai. SCH A Şasi Zu Jül “On- 
ların hiçbirinden altın dolusu toprak bile olsa kabul edilme- 
yecektir” ayetinden iktibas yapılmıştır. yü oÍ of QU özel, 

Was “İsyankâr zorbacı olmaktan Allah'a sığınırım.”5! Sözü 


r 


Kuran-ı Kerim'deki “Se? f ¿S 1 “İsyankâr zorbacı 
değildi.” ayetinden alıntı yapılmıştır. 

d) Şiir eklemeleri zaman zaman yapılmaktadır. 

e) Uslübwl-Hakim: Bazen kötü görünen sıfatlar güzelleştitil- 
meye çalışılır: Örneğin: Ma'n b. Zâide, Halife Ebü Mansür 





46 İbn Kuteybe, a.g.e., II, 358. 
#7 İbn Kuteybe, a.g.e., II, 358. 
48 İbn Kuteybe, a.g.e., II, 362. 
4 elGazzâli, a.g.e., s.15. 

50 Âl-i İmran, 3/91. 

51 İbn Kuteybe, a.g.e., H, 363. 
2 Metyem, 19/14. 
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ile yaptığı konuşmada şu uslübulI-hakim sanatını kullan- 
miştir: 
—Mansur: &,S “büyüklendin” 
—Ma'n: ¿zal sl Vu Sb Q “sana itaat konusunda (evet) ey 
müminlerin emiri”. 
—Mansur: AU ls “ve sen cüretkârsın” 
—Ma'n: el gel ke laei Je “senin düşmanlarına (evet) ey 
müminlerin emiri.” 
—Mansur: z; lės “Ağzın hep geriye kalıyor” 
—Ma'n: oyali sl b AU a “O da sana aittir ey müminlerin 
emiri” 
Hitâbi makâmelerin ortaya çıkışından sonra ikinci evrede 
Hikâye makâmeleri vardır. Aşağıda bunların üzerinde durulacak- 
tir. 


2.2. Hikâye Makâmeleri 

Arap edebiyatında makâme denildiği zaman ilk akla gelen 
kavram, hikâye makâmeleridir. Hatta bu durum o kadar sabitleş- 
miştir ki makâmenin tanımı yapılırken hikâye makâmeleri dikkate 
alınmıştır. Önceki bölümde verilen makâme terimi tanımlarında 
bu açıkça gösterilmiştir. En çok rastlanan makâme türü, hikâye 
makâmeleridir. Bu zamana kadar telif edilen makâmeletin yatısı 
bu türdendir. 

Makâme şerhleri sadece hikâye türü makâmeler için yazılmış- 
tir. Hitâbi de am makâmeler için şerh yazılmamıştır. Bir kitaba 
şerh yazma ihtiyacı, genelde çok okunan kitapların açıklanması 
talepleri sonucu oluşmuştur. Sadece hikâye türü makâmeler için 
şerh yazılmış olması, bu türün diğerlerine göre daha çok ilgi gör- 


düğünün ispatıdır. 





53 elGazzâli, a.g.e., s. 37, 38. 
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Ayrıca makâmeler diğer dillere tercüme ya da taklit edilirken 
yine sadece hikâye tütü olan makâmeler nakledilmiştir. Hitâbi 


makâmeler ile ilâmî makâmeler diğer dillere nakledilmemiştir. 


2.2.1. Ortaya Çıkaran Etkenler 

Her toplumda olduğu gibi Araplarda da hikâye ve masal tarzı 
anlatım istekleri olmuştur. Bunun sonucunda hayali hikâye yazım- 
ları başlamıştır. 

Hikâye makâmelerinin ortaya çıkış süreci ihtilaflıdır. Bu ne- 
denle hikâye makâmelerinin ortaya çıkış nedenini tespit edebil- 
mek için muhtelif görüşler ortaya atılmıştır. Bu görüşler şu şekil- 
dedir: 

a) Hikâye türü makâmelerinin bağımsız olarak başladığı 

görüşü: 

Dilbilimciletin büyük çoğunluğu el-Hemedânfnin (6. 
398/1008) hikâye türü makâmeleri doğrudan oluşturduğu gö- 
rüşünü savunmaktadır. Buna örnek olarak Btockelmann”* Yu- 
suf Nür “Ivad55, Abbâs Hâni el-Cerrâh““©, Naomi Katsumata?7 
verilebilir. 

b) el-Hemedânf'nin hitabi makâmelerden etkilenerek hikâye 

makâmelerini oluşturduğu götüşü: 

Bu görüşe göre el-Hemedâni, hitâbi makâmeleri okumuş ve 
oradaki hitabelerden etkilenmiştir. Hikâyelerini oluştururken seç- 
miş olduğu kahramanı Ebu”-Feth el-İskenderi'ye yoğun bir şekil- 
de hitaplar yaptırmaktadır. Ebwl-Feth el-İskenderi'nin çok fazla 





54 Carl Brockelmann, a.g.e., s. 95. 

55 Yusuf Nür “İvâd, a.g.e., s. 8. 

56 Abbâs Hâni el-Cetrâh, a.g.e., s. 12. 

57 Naomi Katsumata, “The Style of the Magâma: Arabic, Persian, Hebrew, Syriac”, 
Arabic and Middle Eastern Literatures, Vol. 5, No. 2, 2002, 117-137, s. 117. 


MAKÂME EDEBİYATI * 51 


makâme şeklinde hitaplarda bulunması sonucu bu hikâyelere de 
makâme isimleri vermiştir.” 
el-Hemedâni'nin İbn Kuteybe'nin kısa hitâbi makâmelerinden 
etkilenmiş olmasına dair ikinci karine de olayın kahramanları- 
nin aynı ekonomik dutum ve aynı üstün fesahate sahip olma- 
ları gösterilebilir. Zira İbn Kuteybe'nin Makâmâtu'z-zuhhâd 
inde”-hulefâ? adlı kısa anlatımlarında, hitapta bulunan kişiler 
fakir insanlardır. Fakir olmalarına karşın, edebi üstünlüklerini 
ispatlamaktadırlar. 
c) Makâme edebiyatının Fârisilerden alınmış olduğu gö- 
rüşü: Ahmed Dayf bu görüşü ilk kez ortaya atmıştır.” 
Delil olarak da el-Belhi'nin (6. 559/1164) makâmelerini 
göstermiştir. Abbâs Hâni Cerrâh ise bu görüşü reddet- 
miştir. Delil olarak da zaman sıralamasının ters olması- 
nı göstermiştir. Zira en eski Arapça makâme eseri, hicri 
398 vefatlı el-Hemedâni'ye aittir. En eski Farsça makâme 
eseri ise hicri 551 vefatı Hamiduddin el-Belhi'ye aittir. 
Dolayısıyla tarih sırası gereği el-Belhi bu konuda öncül 
olamamaktadır.“0 
Ancak hikâye türü makâmelerin Fars edebiyatından hiç et- 
kilenmediğini söylemek doğtu değildir. Zira Fars edebiyatının 
en önemli ürünlerinden biri olan bin bir gece masallarında- 
ki bazı ögelere hikâye türü makâmelerde tastlanmaktadır. el- 
Hemedâni'nin Fars asıllı olması, edebiyatçı olması ve Fâtisi 
coğrafyada yaşıyor olması, onun bin bir gece masallarını bildi- 


ğini göstermektedir. Bin bir gece masallarındaki bazı ögelere 





5 Dâiratu'l-meİirifi'islâmiyye, Merkezu'ş-şârika lilibdâtl-fikri, 1998, XXXI 
9573. 

5 Zeki Mubârak, en-Nesru?-fenni fi-karni'r-râbi* Muessesetu”l-Hindâvi, Kahire, 
2012, s. 203. 

60 Abbâs Hâni Cetrâh, a.g.e., s. 22. 
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el-Hemedâni'nin makâmelerinde rastlanmaktadır. Örneğin: a) 
belirli bir kahramanın farklı hikâyelerde tekrar ortaya çıkma- 
sı durumu başka metinlerde rastlanmayan bir durumdur. el- 
Hemedâni'nin makâmelerinde Ebu”-Feth el-İskenderi ile het 
yeni hikâyede karşılaşılmaktadır. b) Hikâyeler birbirinden hem 
bağımsız hem de aralarında çok hafif bağlantılar bulunmakta- 
dir. Bin bir gece masallarında da hikâyeler birbiri ile bağlan- 
tılıdır. c) Masallar hayâl ürünüdür. Hikâye makâmeleri de ha- 
yal ürünüdür. Arap edebiyatında ilk asırlarda hayali hikâyelere 
pek rastlanmamaktadır. d) Uzak beldelere gitme: Bin bir 
gece masallarında hep yeni yerler keşfedilir. el-Hemedâni'nin 
makâmelerinde de kahraman Ebwl-Feth her hikâyede yeni bir 
beldeye gitmektedir. 

Bu unsurlar dikkate alındığında hikâye makâme türünün Fars 
edebiyatından bazı ögeleri ihtiva etmesi, onun etkisi altında kal- 
mış olduğu göstermektedir. 

ç) Makâmelerin İbn Dureyd tarafından başlatıldığı görüşü: 
Bu görüşü ortaya atan Zeki Mubârak'tır.6! Ona göre İbn 
Dureyd makâme türünün öncüsüdür. Zeki Mubârak bu 
görüşünü Ebu İshâk el-Husari'ye (6. 488/1095) dayan- 
dırmaktadır. el-Husari, Zehru’l-âdâbända senetsiz ola- 
rak el-Hemedâni'nin İbn Dureyd'in 40 sözünden (ss) 
Ga) etkilenip ona karşılık olarak 400 makâme yazdığını 
nakletmektedir.62 Ancak el-HusarPnin bu sözü zayıf bir 
tivayettir. Zira kimden bu bilgiyi aldığına dair herhangi 
bir açıklama yapmamaktadır. İbn Dureyd'in metinlerinin 
bir kısmının kaybolması nedeniyle bu ihtimalin incelenip 


doğrulanması da yapılamamaktadır. Zeki Mubârak bu te- 





6l Zeki Mubârak, a.g.e., s. 202. 
62 Ebü İshâk İbrahim b. Ali el-Huşati, Zehru'kâdâb ve semri'-elbâb, thk. Zeki 
Mubârak, Dâru'-Cil, Beyrut, s. 305. 
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zini güçlendirebilmek için gereksiz bir şekilde önce dilbi- 
limci Louis Massignon'un bu fikir karşısında ikna oluşunu 
anlatmıştır.’ Görüşünü güçlendirebilmek için ise Ebu Ali 
el-Kâli'deki (6. 356/967) İbn Dureyd'den naklen verilen 
“eşlerini niteleyen kızların sözleri” bahsi ile “güzel âşık” 
bahsini örnek göstermiştir. Ancak vermiş olduğu bu üç ör- 
nek kıssanın hiçbirinin İbn Dureyd'e aidiyeti bilinmemek- 
tedir. Zeki Mubâtak'ın verdiği bu bilgi hem senet açısından 
zayıftır hem de metin içeriği açısından herhangi bir delil ya 
da karine içermemektedir. 

d) Ebü Ali el-KálPnin makâmelerin başlangıcına katkısı 
meselesi: Zeki Mubârak makâmeletin başlangıcını tes- 
pit etmeye çalışırken el-Husari'nin İbn Dureyd ile ilgili 
söylediği söze odaklanmıştır. Bu nedenle karşısına çıkan 
önemli bir bilgiyi görememiştir. Zira Ebu Ali el-Kâl'nin 
aktardığı kıssalardan birisinin hikâye türü makâmelerin 
âdeta öncüsü olduğunu gözden kaçmıştır. O da Hunâfir 
el-Himyeti'nin İslâm'a girişi ile ilgili kıssasıdır.69* Bu kıs- 
sanın hikâye türü makâmelerden tek farkı, hayâl ürünü 
olmamasıdır. Diğer özelliklerinin tamamı hikâye türü 
makâmeleri ile aynıdır. Yani önce ravi zikredilir, sonra 
olay kahtamanı farklı bir şehre gider. Aktarılan kıssada 
açıklanmaya muhtaç birçok garib kelime vardır.65 Metin 
içerisinde sadece makâmelerde görülebilen yoğun secili 
ifadeler sıralanmıştır. Bunlardan bir kısmı aşağıda vetil- 


miştir: 





6 Zeki Mubârak, a.g.e., s. 201. 

% Ebü Ali el-Kâli, Kitâbu'kemâli, Mısır, 1975, s. 134. 

65 Hatta Ebu Ali el-Kâli bu kelimeleri hikâyenin sonunda açıklamaktadır. Bkz. Ebu 
Ali el-Kâli, a.g.e., s. 135. 
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é «ki j e E WS el D al j AÍ cs Es UA SI 
eg A0 MM gör ul sg eli il Je Uzu 
de L— aliadi JT Lë alili gele cel al ¿aka AU z ll 
GL ASLI azli Ya ¿JM al d SİN e gs D Apache a 
JÚ Za als Ogoh e oda ¿Alb eli wie kel 
NI Bal Ze Oka Q sel Ale) AU ue ele: Aë oles 

WË Ad e gö Wëll rj ALİ 

Dolayısıyla el-Hemedânf'nin, ilk defa hikâye türü makâme or- 
taya koyarken, Hunâfir'in kıssasından etkilenmiş olması ihtimal 
dâhilindedir. el-Hemedâni bu tarz kissa anlatımına sadece hayali 
olma özelliğini eklemiş olduğunu söylemek mümkündür. Ayrıca 
el-Hemedâni'nin daha önce belirtildiği üzere Fars kültüründen 
gelip oradaki bin bir gece masallarındaki hikâyelerin hayali özel- 
liği ile Hunâfir'in hikâyesinin özelliklerini birleştirmiş olabileceği 
göz ardı edilmemelidir. 

Hikâye makâmeletinin oluşumuna etki eden unsurlar şu şekil- 
dedir: 

a) Kur'an-ı Kerim: 

Makâme türünün oluşumunda öncelikle Kuran-ı Kerim'in 

büyük etkisi dikkat çekmektedir. Kuran-ı Kerim'de ayetlerin 

son harfleri genelde sesteştir. Nesirlerde geçen son harf ses 
uyumuna sec" denilmektedir. Ancak Kur'an-ı Kerim'deki ses- 
teşlere seci yerine fâsıla adı verilmiştir.97 Hem nesir düzeninde 
hem de ayet sonları fâsılalı olan Kur'an-ı Kerim, İslam top- 
lumunda çok sik okunması nedeniyle bazı etkiler bırakmıştır. 
Düz yazı ile yazılan ve cümle sonlatında ses uyumu bulunan 


metin yazma isteği de bu etkilerden birisidir. Dualarda ve hita- 





© Ebu Ali el-Kâli, a.g.e., s. 134. 
67 Velid İbrahim Kassâb, Fiki'câzi'-belâgi H'I-kur'áni'l-kerim, Dimeşk, 2011, s. 
153. 


MAKÂME EDEBİYATI 


bette sıkça fasılalara rastlanmaktadır. Makâme edebiyatında da 
dikkat çeken üslup, büyük kısmının secili olmasıdır. 

a) Şiirler: 

Arap toplumunda şiirlerin çok önemli yeti vardır. Savaşlarda 
dahi şiir yazmaktan, şiir okumaktan vaz geçmeyen bir toplum 
olması, onlardaki şiir kültürünün derinliğini göstermekte- 
dir. Makâme edebiyatının temelde nesir türünden olmasının 
yanı sira içinde sik sık şiir metinleri bulunmaktadır. Şiirler de 
makâme türünün şekil almasında önemli bit rol almaktadır. 

b) Hadis: 

İslâmi ilim tahsilinin en önemli kısımlarından birisi hadis 
tedrisâtıdır. Hadis metinlerinin aktarımında verilen senet 
kısmı, yani tâvilerin bulunduğu kısım, bu ilmin iki ana unsu- 
rundan birini teşkil etmektedir. Hadisleri senetleri ile birlikte 
okuma alışkanlığı ile yetişen öğrenciler, bir olayın anlatımında 
senet verme alışkanlığını edinmişlerdir. Bu nedenle fıkraları 
dahi senetle naklettikleri görülmüştür. Örneğin İbnu”-Cevzi, 
Ahbârul-Hamkâ veT-muğaffelin adlı kitabında anlatmış ol- 
duğu hikâyeleri, birçok kez senetleri ile vermiştir. İslam kül- 
türünde alışkanlık haline gelmiş olan “olay anlatımını râvisi 
ile nakletme alışkanlığı”, makâme edebiyatına da yansımıştır. 
Makâmeler aktarılırken, genelde baş kısmında öncelikle ola- 
yin tâvisi zikredilir, sonra hikâye kismina geçilir. Hatta es- 
Suvot on Edebu'-tıbbi makâmesinde bitkilerin kendi arala- 
tindaki münazaraları anlatılmadan önce, olayın râvisi zikredile- 
rek hikâyeye geçilmiştir. 

c) Ediplerin Üstünlüğü: 

Edipletin dil bilgisi konusundaki üstünlüklerini ispat etme 
çabaları, her edebi türde kendini göstermiştir. Ancak edipler 
mutlak üstünlüğü makâme edebiyatında bulabilmişlerdir. Zira 


edipler makâme edebiyatında şairlik ve nesir yazarlığı güçleri- 
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ni ispat etmeye çalışmışlardır. Aynı zamanda hikâye kurgusu 
oluşturabilme, kelimelerin yazılışları ile oynama ve zihin oyun- 
ları oluşturabilme yeteneklerini göstermişlerdir. 68 Dilde ya- 
kalamış oldukları ince ayrıntıları ve genel kültür bilgilerini de 
sergilemişlerdir.? 

ç) Metnin Rağbet Görülmesi İsteği: 

Seci'li ve kafiyeli metinler, ezberleme açısından diğer metin- 
lere nazaran daha çok rağbet görmektedir. Ayrıca zihinlerde 
daha kalıcıdır. Sadece şiir yazarak hikâye anlatımı zordur. Bir 
metnin nesir türünde yazılması ve aralarina şiirlerin eklenmesi 
sonucunda, okuyucu rağbetinin artırılması amaçlanmıştır. 

d) Hayali Kurgular 

Arapça hikâye türü eserlerinde sadece hakiki olaylar aktarılır- 
ken, hicri ikinci asırda Kelile ve Dimne'nin Arapçaya tercüme 
edilmesinden sonra hayali olay anlatımı da Arap edebiyatına 
girmiştir. Makâme edebiyatının Arap edebiyatına getirdiği 
yeniliklerden bitisi de budur. Makâme edebiyatı öncesinde 
doğrudan Arapça olarak telif edilen kitaplarda kurgusal olay- 
lar yerine gerçek olayların anlatımı bulunmakta idi. Arapçaya 
tercüme edilen hayali hikâyeler sayesinde Araplar bu kurgusal 
olay anlatımını görmüşlerdir. Ancak yaklaşık iki asır boyunca 
bu durumun herhangi bir tesiri görülmemektedir. Hicri dör- 
düncü asırda el-Hemedâni ile birlikte kurgusal hikâye anlatımı 
başlamıştır. 

e) Toplumsal Sorunları Dile Getirme İhtiyacı 


Fakirlere muamele, devlet memurlarının halka muameleleri, 





68 Örneğin el-Hariri harflerin sağdan sola okunmasında ile soldan sağa okunması 
durumunda aynı kelimeler ve cümleler oluşturan şiir yazmıştır. Bkz. el-Hariri, 
a.g.e., s. 25. 

69 Ahmet Cevdet Karaca, Arap Edebiyatında Makâme ve Bazı Makámát Örnekleri, 
Uludağ Üniversitesi S.B.E., Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Bursa, 2005, s. 20. 
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hukuki açıklar ve buna benzer ptoblemler her dönemde yazıya 
aktarılmak istenmiştir. Makâme edebiyatı, yapısı itibariyle bunun 
için çok müsaittir. Zira olayları hikâyeler tarzında ifade etmekte- 
dir. Toplumsal sorunlar hikâyeler vasıtasıyla şiire göre daha rahat 
yazılabilmektedir. 

f) Garibu'l-Kur'an 

Âlimler ve edipler, Kur'an-ı Kerim'de geçen garib kelimele- 

rin bilinmesini istemektedirler. Makâme türü kitaplarda sık- 

ça garib kelimeler kullanılmaktadır. Bu nedenle eski medrese 

eğitimlerinde öğrencilere Makâmât-ı Hariri'nin ezberlenmesi 

tavsiye edilmiştir. 

Ziktedilen bu özellikler göz önünde bulundurularak hikâye 
türü makâmenin tanımı şu şekilde yapılabilir: “Ağırlıklı olarak ne- 
sir türünde yazılan, Kur'an'daki garib kelimelere ve dildeki ince- 


liklere yer veren hayali hikâyelere, hikâye makâmesi denir.” 


2.2.2. Amacı 

Hikâye makâmelertinin birçok amacı bulunmaktadır. Bunlar 
yazarın dil üstünlüğünü gösterme, eğitici olma, taraflar arası üs- 
tünlük gösterme ve toplumsal sorunları dile getirme olarak sırala- 
nabilir. Aşağıda bu amaçlar maddeler hâlinde incelenecektir. 

a) Yazarın Dil Üstünlüğünü İspat Etme 

Hikâye türünde makâme eseri vermek, diğer yazı türlerinden 
daha zordur. Zira içerisinde nesir, şiir, hikâye kurgusu, kelime ses 
oyunları, kelime şekil oyunları, gramer kaidelerinin incelikleri ve 
hemen hemen bütün dil-edebiyat unsurları ile karşılaşılmakta- 
dır. Bu nedenle hikâye türünde bir makâmeyi her edip yazama- 
maktadır. Sanatların çoğunu kapsamayan makâmelerin yazılması 
durumunda bu makâmeler pek rağbet görmemektedir. Örneğin 
el-Hemedâni ile el-Hariri'nin makâmeleti bu özelliklerin hemen 


hemen tamamını kapsamaktadır. Bu nedenle çok rağbet görmüş- 
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ler ve en önemlisi de sıkça taklit edilmişlerdir. Bir ütünün tak- 
lit edilmiş olması, onun üstünlüğünün ispatıdır. Bu iki esere ait 
birçok taklit yazıldığına göte bunların üstünlüğü de ispatlanmış 
olmaktadır. 

b) Eğitici olma 

Makâme müellifleri, muhatabı olan kişiye belirli ahlâki öğütler, 
dilbilgisi incelikleri, az bilinen kelimeler ve en önemlisi Kur'an-ı 
Kerim'deki garib lafızları öğretmeye çalışmaktadır. İleride de gö- 
rüleceği üzere, makâmelerde kullanılan Kur'an-ı Ketim'in garib 
lafızları, bir hikâye kitabı için çok fazladır. Bununla ilgili müs- 
takil çalışmalar da yapılmıştır.”9 Arapça'da az bilinen kelimeler 
mümkün mertebe makâmelere eklenmeye çalışılmıştır. el-Hariri 
ile el-Hemedâni'nin makâmelerine bu nedenle şerhler yazılmış- 
tır. Ancak onlardan sonra gelen bazı müellifler kullandıkları ga- 
rib lafızları bizzat kendileri şerh etmişlerdir. Örneğin İbn Nâkıyâ 
(6. 485/1092) makâmelerindeki kelimeleri kendisi şerh etmiştir. 
Nâsif de Mecma'da garib lafızları kendisi şerh etmiştir. 

c) Taraflar Arası Üstünlük Sağlama 
Hikâye türü makâmelerde genelde taraflar arasında üstünlük sağ- 
lama çabası görülmektedir. Fakir ve kimsenin önemsemediği bir 
kişi edebi güzelliklerle dolu konuşmasına başlayınca diğerleri on- 
dan çok etkilenmekte ve onu dikkate almaya başlamaktadır. Bazen 
hikâyenin sonunda onu kendiletinden üstün kabul etmektedirler. 

d) Toplumsal Sorunları Dile Getirme 


Hikâye makâmelerinde toplum içinde yaşanan sıkıntılar zaman 





70 Ayrıntı bilgi için bkz Seyyid Ali, Bastân, “Teşiru'l-kur'âni'l-kerim fi maķâmâti’l- 
Hariri”, Mecelle-i âfâki"l-hadârati'Lislâmiyye, Sayı: 14, Sayı: 14, 2004, s. 221-232. 
Burada el-Hariri'nin kullandığı garib kelimeler gösterilmektedir. es-Sarakusti'nin 
makâmelerindeki “garib lafızlar için bkz: Hüseyin Senile, “Eseru'I-kur'ân ve’l- 
hadis fi makâmâti's-Sarakusti”, Majallah al-kism al-arabi, No: 29, Penjab, 2019, s. 
13-38. 
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zaman dile getirilmektedir. Fakirlik, alt tabakanın üst tabaka ile 
olan zıtlık durumları, hukuk sistemindeki çarpıklıklar ve benzer 
konulara het makâmede katşılaşılmaktadır. 

e) Şaşırtma 

Okuyucu şaşırtıcı bir durum ile karşı karşıya kaldığında beyin- 
de mutluluk hissi oluşmaktadır.7! Bunun sonucunda okuyucuları 
şaşırtmayı başaran telifler rağbet görmüştür. Makâme müellifleri 
de okuyucuları cezbedebilmek için onları şaşırtacak unsurların 
arayışına girmişlerdir. Bunu başarabilmek için birkaç ince nokta 
yakalamışlardır. Bu inceliklerden birincisi, hile hikâyeleridir. İn- 
sanlar bir hilenin nasıl yapıldığını öğrenince genelde şaşırmakta- 
dır. Bu nedenle insanlar, bir hilenin yapılış şeklini dinlemeyi sev- 
mektedir. 

İkinci şaşırtma yöntemi de anlamı bilinen meşhur bir kelime- 
nin az bilinen diğer anlamını kullanmaktır. 

Üçüncüsü, nadir rastlanan kelime kalıplarını bir araya getir- 
mektir. lar «özler > gibi nadir kalıptaki kelimeler bir araya ge- 
lince okuyucuda şaşkınlık meydana gelmektedir. 

Bunların dışında okuyucuyu şaşırtacak birçok yöntem daha 
vardır. Yukarıda zikredilenler, yoğun kullanılan metotlardır. İleriki 


bölümlerde özel olarak bunlara yet verilecektir. 


2.2.3. Ana Unsurları 

Hikâye makâmeletinde edebiyatın hemen hemen bütün sanat- 
larının var olduğu söylenebilir. Bu nedenle hikâye makâmelerindeki 
unsurların tamamını zikretmek yerine diğerlerinden ayırt edici 
başlıca unsurlarını belirtmek daha doğru görünmektedir. Bu ana 


unsutlar şu şekildedir: 





71 Susanne Sinko-Fischli, Angewandte Improvisation für Coaches und 
Führungskrâfte, Springer Yayınları, Berlin, 2018, s. 2. 
72 Nâsif el-Yâzici, a.g.e., s. 77. 
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a) Râvi 

Hikâye makâmeletinin büyük çoğunluğunda bir râvi bu- 
lunmaktadır. Bunun sebebi de hadis biliminin yaygın kullanı- 
mı sonucunda diğer bilimlere etki etmesidir. Hadis metinleri 
nakledilirken mümkün mertebe rivayet senedi ile birlikte akta- 
rılmaktadır. Rivayet senedinin zikredilmemesi durumunda akta- 
rılan bilgi rağbet görmemektedir. Bu nedenle rivayet senedinin 
aktarılması, hicri ilk asırlarda genel bir teamül haline gelmiştir. 
Tefsir kitaplarındaki tivayetlerde de Hz. Peygamber (sav)'in 
hadisleri dışında diğer âlimlerin sözleri aktarılırken, müellifler 
senet vermeye önem vermişlerdir. Zira bilginin doğrulanması, 
o bilginin değerinin temel taşı niteliğine sahiptir. Makâme ede- 
biyatında da bu râvi bildirme geleneği genelde devam ettirilmiş- 
tir. Ancak aralarında önemli bir fark olup bu da makâmelerde 
râvilerin hep hayali olmasıdır. Hikâyeler gerçek olmadığı için 
müellif bu hikâyeleri başkalarından duymayıp kendisi kurgula- 
mıştır. Mantıklı olarak düşünülünce, hayali hikâyelerin râvisinin 
de bulunmaması gerekmektedir. Ancak râvi zikretme teamülü- 
nün yaygınlığı nedeniyle, müellifler kendilerini bir ravi ziktetme 
zotunluluğunda hissetmişlerdir. 

Makâme edebiyatında el-Hemedâni, ilk kez râvi ziktetme ge- 
leneğini başlatan kişidir. Râvi adını seçerken rast gele olarak İsâ 
b. Hişâm adını seçmiştir. Bu ismi belirlemesinin belirli bir nedeni 
bulunmamaktadır. Ancak el Hate. râvi ismini belirlerken el-Hâris 
b. Hemmâm adını tercih etmiştir. Makâmat şârihi eş-Şerişi'ye göre 
bu isim rastgele seçilmemiştir. Hz. Peygamber (sav)'in şu hadis-i 


şerifinden etkilendiğini savunmaktadır.” 





73 eş-Şerişi, a.g.e., I, 37. 
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Bel AE A Kua RE < a j) DEA ek aÑ. DEN EE 
"ee 6235 206, L, Lİ 

“Peygamberlerin isimleri ise isim koyun. Allah için en sevim- 
li isim Abdullah ile Abdurrahman'dır. En doğru olanı Hâris ile 
Hemmâm'dır. En çirkin olanı ise harb ile mua hr (acı).” 

Buradan ilhamla cl Hat. tâvinin adını iki isimde birleştire- 
rek ol a © “Hâris oğlu Hemmâm” yapmıştır. eş-Şetişi'nin 
bu sözü, el-Harir'nin kendi ifadesinden alınma olmadığı için ke- 
sinlik ifade etmemekle birlikte tutarlı bir görüştür. Zira Hâris ile 
Hemmâm'ın hadiste art arda zikredilmiş olması, el-Hariri'nin zih- 
ninde yer edindiği düşüncesini güçlendirmektedir. 

b) Kahraman: 

Hikâye makâmelerinin bir kısmında belirli bir kahraman vardır. 
Her hikâyede râvi ile bu kahraman karşılaşmaktadır ve râvi onu 
fark edip kim olduğunu hatırlamaktadır. Bazı müelliflerin kahra- 
man ismi belirlemesinde belirli bir neden bulunmaktadır. Birçok 
makâme kitabinda ise rastgele bir ismin seçildiği görülmektedir. 
Örneğin el-Hariri, Ebü Zeyd es-Serüci ismini makâmelerinin 
kahramanı yapmasının nedeni, daha önce bu isimde cimri birisi 
ile tanışmış olması”? veya yaşlı insanlara Ebu Zeyd ya da es-Serüci 
deniliyor olmasıdır.”6 

c) Dilencilik ve Fakirlik 

Dilencilik ve fakirlik konuları makâmelerde sıkça işlenmekte- 
dir. Bunun birden çok sebebinin olması muhtemeldir. Ancak en 
önemli sebep, ediplerin yaşamış oldukları maddi sıkıntılar sonucu 


fakirlikle ilgili tecrübelerinin fazla olmasıdır. Ediplerin yazmış ol- 





74 Ahmed b. Hanbel, e/-Musned, (nşr. Şuayb el-Arnavüt), Muessesetu'r-Risâle, 
1421/2001, XXXI, 377. 

7 Şevki Dayf, a.g.e., s. 48. 

76 eş-Şetişi, a.g.e., I, 37. 
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duğu metinlerden gelir elde etme imkânları eskiden çok bulun- 
mamaktaydı. Eğer bir meslekleti yok ise devlet erkânından ya da 
toplum içerisinden gelen yardım ile iaşeletini sağlamaları gerek- 


mekte idi. 


2.2.4. Tarihi Seyri 

Hikâye türü makâmelerin nasıl ortaya çıktığına dair kesin bilgi 
bulunmamakla birlikte birkaç görüş ortaya atılmıştır. 

Birinci görüşe göre, İbn Mukaffa'nın Kelile ve Dimne'yi Arap- 
çaya tercüme etmesiyle birlikte hayali hikâyecilik başlamıştır. el- 
Hemedâni bundan esinlenerek hayali kahramanlar oluşturarak 
hikâye yazmaya başlamıştır. 

İkinci görüşe göre ise daha önce ayrıntılı zikredildiği üzere Zeki 
Mubiârek'e aittir.” Ona göre İbn Dureyd'in kaybolan Erbe'üne 
hadişen adlı esetindeki bazı hikâyeler muhtelif kitaplarda kısmi 
olarak aktarılmıştır. el-Hemedâni bu hikâyelerden esinlenerek ge- 
liştirme yoluna gitmiş ve önemli kişilere yapılan hitabe türünden 
tamamen hikâye tütü olan e/-Makâmdtinı telif etmiştir. 

Hikâye türü makâmelerin tam anlamiyla başlangıcı 
Bedi'u'z-zamân el-Hemedâni ile gerçekleşmiştir. Ancak hikâye 
makâmeletinin oluşumunda birçok etken söz konusudur. Makâme 
edebiyatı dünya edebiyatında eşi olmayan, Arap dili dünyasının 
kendi içinde oluşturduğu bir edebi tür olması nedeniyle özel bir 
yere sahiptir. Başka kültürlerden ithal edilmiş bir edebi tür ol- 
maması nedeniyle onu ortaya çıkaran etkenlerin de incelenmesi 
gerekmektedir. 

Bedi'u”z-zaman el-Hemedâninin makâmeletinin sayısı, ken- 


disinden sonraki yapılacak olan makâmelerde etkili olmuştur. 





7 Zeki Mubârek, a.g.e., s. 231. 
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Bedi'u”z-zaman 50 makâme yazmıştır. Bundan sonraki makâme 
yazımında bu sayının genelde biraz altı veya üstü esas alınmıştır. 

Hikâye Makâmeleti türünde yazılan kitaplara örnekler: 

a) el-Hemedâni, e/-Makâmât 

b) el-Hatiri, el-Makámát 

c) ez-Zemahşeri (538/1144, el-Makâmât 

ç) İbnuw'ş-Şaykal el-Cezeri o (701-1301), oel-Makâmâtu'2- 

zeyniyye 

d) İbnu'l-Cevzi (6. 597/1201), el-Makâmâtu”-cevziyye 

e) Ebw't-Tâhir es-Sarakusti (6. 538/1143), el-Makâmât 

f) Nasif el-Yâzici, Mecma'u-bahreyn 

g) Ali Mubârek, Hadisu İsa b. Hişâm 


2.2.5. Edebi Özellikleri 

Hikâye makâmeletinde kullanılan edebi sanatlar, Arap edebi- 
yatının âdeta zirvesini oluşturmaktadır. Çünkü içinde hem nesir, 
hem şiir, hem tarih, hem kelime oyunları, hem gramer incelikleri 
ve diğer birçok tür barınmaktadır. Yazılmış makâmeler arasında 
ise el-HarirPnin makâmeleti en üstün olanı kabul edilmiştir. ez- 
Zemahşeri bu kitabın normal mürekkeple değil, altın mürekkeple 
yazılmayı hak ettiğini söylemiştir: 
sile ÇİT O Ge gi OÍ clias zl zeg cabh Ah ll 

öbs 

“Allah'a, ayetlerine ve hac alametleri ile sınırlarına yemin ol- 
sun ki el-Hariri, makâmelerinin altın suyu ile yazılmasına hak 
sahibidir.”78 

Hikâye makâmelerinin bazı özellikleri şu şekildedir: 

a) Râvi 





78 es-Suyüti, Bugyetu”-vu'ât, I-II, el-Mektebetwl“Aşriyye, Beyrüt., II, 258. Bu söze 
ez-Zemahşeri'nin kendi kitaplarında rastlanılamamıştır. 
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Hikâyelerde genelde bir râvi bulunmaktadır. Örneğin el-Heme- 
dâni”de İsa b. Hişâm, el-Hariri'de el-Hâris b. Hemmâm, Nâsif el- 
Yâzici'de Suheyl b. “Abbâd üzerinden hikâye anlatılır. Bu râviler 
her hikâyede olayı anlatmaya başlarlar ve hikâyenin kahramanı ile 
karşılaşıp onlara hayran kalmaktadırlar. 

b) Kahraman 

Hikâyelerin birçoğunda belirli bir kahraman vardır. Örneğin 
el-Hariri'nin kahramani olan Ebu Zeyd es-Serüci, elli makâmenin 
tamamındaki başkahramandır. Ancak bazı müellifler hep aynı 
kahramanı kullanmayıp sıradaki makâmede farklı bir kahraman 
kullanmışlardır. Söz konusu kahramanlar ya dilenci ya da hile yo- 
luyla insanlardan para koparmaya çalışan kişilerdir. el-Hemedâni, 
güçlü bir edip olan Ebu'l-Feth el-İskenderi'yi hikayesinin baş kah- 
ramanı olarak oluşturmuştur. Bu geleneği başlattığı için kendisin- 
den sonraki müellifler de hikâyelerinde mümkün mertebe edip 
bir kahraman kullanmışlardır. 

c) Konu 

Hikâye makâmelerinde belirli bir konu çerçevesinde hikâye 
kurguları oluşturulmuştur. Bu konular arasında en çok işleneni ise 
hile konusudur. Hileden sonra en çok kullanılan konu, dilbilimi 
ve dil incelikleri yarışıdır. 

ç) Teşbih 
Teşbih sanatı hikâye makâmeletinin hemen her sayfasında baş- 
vurulan en önemli sanatlardan birisidir. Başka metinlerde bu yo- 
ğunlukta teşbihlerin görülmesi çok nadirdir. 'Teşbihler, karşıdaki 
insana bilgi verirken yapılan anlatımın daha iyi gerçekleşmesini 
sağlamaktadır. Ayrıca zihinde belirli bir tasvir de oluşturmaktadır. 
Bu nedenle aktarılan bilgi daha kalıcı hale gelmektedir. Örnek: 
Aën Yİ wei Kaya Ze cole ans un äs Siet lee Ae ali olg Yİ 
JAN Opg Y e äng al yay gi öp Ach ech) S yy SA S) — 

lagal S Lak As galla All Ae galg lal Si le: 
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“Dikkat edin! Dünya çeyiz yurdu ile geçiş köprüsüdür. Kim 
onu aşarsa esende kalır, kim onu imâr ederse, pişman olur. Dikkat 
edin! Sizin için tuzak dikilmiştir, sevgi de serpiştirilmiştir. Kim 
(burada) otlanırsa, (içine) düşer. Kim onu toplarsa, (yine) düşer. 
Dikkat edin! Fakirlik, peygamberinizin süsüdür. Zenginlik ise taş- 
kınlığın elbisesidir. Öyleyse onu giymeyiniz!”? 

d) Mecaz 

Bir kelimenin kendi anlamı dışında kullanılmasına mecaz 
denilmektedir.39 Mecazlar anlatılan sözü güzelleştirir ve sözün 
kalıcı hale gelmesini kolaylaştırır. Makâmelerde mecaz çok sik 
kullanılmaktadır. Örnek: 
< A BEA A gal EE Sc H, ech See iyi A 

BE GALA CETERO MEE ER 2) 

“Ben muhtaçların Kâbe'sini istiyorum, Gest Kâbe'sini ide 
gil Cömertliğin hac bölgelerini istiyorum, hacıların hac bölgele- 
rini değil. Esirlerin evini istiyorum, Kurbanlık evleri değil. Aile 
bağlarının kıblesini istiyorum, namazın kıblesini değil, Misafirle- 
tin Mina'sını istiyorum, Hayf (mescidinin) minasını değil.8! 

e) İtnâb 

Bir bilginin gereğinden fazla uzatılarak söylenmesine itnâb 
denir. Makâme edebiyatından buna örnek olarak şu metin ve- 
tilebilir: 
eek AA E ut + Ge Kn WE id pey GER BE Z 
zb E $ S Ya EE SE x a 3 EE Ya SO SES WÉI 

ç DEER 





7 el-Hemedâni, el-Makámá4t, Dârwl-Kutubi”-İlmiyye, Beyrut, 1426/2005, s. 161. 
80 el-Curcâni, Delâilu”-câz, Dâru”l-Kutubi”-İlmiyye, Beyrut 1422/2001, s. 51. 

81 e|-Hemedani, ag e, s. 298-299. 

82 el-Merâği, ‘Ulûmu’l-Belâga, Dâru”-Kutubi”-İlmiyye, Beyrut, 1993, s. 85; 

Âişe Aburrahmân, el-İ “câzu'-beyâni li’l-kur’ân, Dâru'l-Me“ârif, Kâhite, s. 191. 
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“İlme nasıl ulaştın? O da ona şöyle diyerek cevap veriyor: Onu 
istedim ve uzak hedefte olduğunu gördüm. Ok ile avlanamaz, fal 
okları ile paylaştırılmaz, uykuda görülmez, gem vurarak zapt edil- 
mez, amcalardan miras alınmaz ve eşraftan ödünç alınmaz.” 

İlme nasıl ulaştığı sorusu sorulan kişi, sözü gereğinden fazla 
uzatarak cevap vermiştir. 

f) Tevcih 

Bir sözün hem övgü hem de yergi anlamının birlikte kullanıl- 
masına tevcih denilmektedir.83 Örneğin Di gil je Je BECH İzi 
sözünün iki anlamı vardır. Birincisi “Menisi gelene gusül abdesti 
vâcip midir?” anlamıdır. İkincisi ise “Mina'ya girene gusül vâcip 
midir?” anlamıdır. ei fiilinin iki anlamı bulunmaktadır. lal ka- 
bunn “bir bölgeye girme” anlamı okuyucunun ilk başta aklına 
gelmemektedir. Fiilin het iki şekliyle anlamlı birer cümle çıkmak- 
tadır. 

g) Sec 

Nesirdeiki fasılanın aynı harf ile bitmesine Seci*denilmektedir.8” 
Makâme edebiyatı sanatlarının ana özelliklerinden birisi seci'dir.8© 
Ancak makâme edebiyatındaki seciler, Kur'an-ı Kerim'deki 
fâsılalara daha çok benzemektedir. Çünkü seciler, düz yazıdaki 
cümle sonlarında bulunan kelimelerin kafiyelendirilmesi ile oluş- 
maktadır. Seciler de fâsılalar gibi okuyucuda -metni anlamasa 
dahi- etki birakmaktadır.37 Kur'an-ı Kerim'de bazen bir cümlenin 
birkaç ayete bölündüğüne ve bu bölünmeletin sonunda ses uyu- 


munun bulunduğuna rastlanmaktadır. Örneğin: 





8 ekMerâği, a.g.e., s. 345. 

84 el-Hariri, el-Makâmât, s. 329. 

85 el-Merâği, a.g.e., s. 360. 

86 Nevzat Âşık, a.g.e., s. 55. 

87 Ahmet Bostancı, “Kur'ân-ı Kerim'de Fâsıla Uyumu”, İslâmi İlimler Dergisi, Yıl 
2, Sayı 1, Bahar 2007 (87-118), s. 118. 
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Sana sarp yokuşun ne ji ú 363 uş 12 
olduğunu öğretmedi ki 

bir köle azad etmek zŠ RK 
ya da zor günde doyurmak Ee dub) DA 
yakinliši olan yetimi Bariz 15 La 15 








Görüldüğü üzere “sarp yokuşun ne olduğu” sorusuna (12. 
ayet) cevap olarak verilen cümlede “ ...ya da yakınlığı olan yetimi 
zor günde doyurmak” cümlesi ikiye bölünmüş ve cümledeki me- 
ful bih konumunda bulunan “yakınlığı olan yetimi” kısmı ayrı bir 
ayet olarak alınmıştır. 

Hikâye makâmelerinde de bu tarz sıkça kullanılmıştır. Örne- 
ğin: 

US MN yazili cl “gözü ok torbasına diktim” 

US ğe —S g. “Kinâne oğullarının bineklerinde” 

cümleleri tek bir cümledir. Yani “$ 3 VLI sg Al al 
ALS e çe” cümlesi ikiye bölünmüş ve sonlarında sesteşli kelime- 
ler kullanılmıştır. Bu da Kur'an'daki fâsıla üslubu ile aynıdır. 

Nesir yazılarında bulunan seci'ler ise böyle değildir. Fâsıla 
ile seci" arasındaki fark konusu dilbilimcileri arasında tartışma- 
D bir husustur ve fikir birliğine varılamamıştır.9? er-Rummâni 
(6. 384/994) ve Bâkillâni (6. 403/1013) Kur'an-ı Kerim'in ayet 
sonlarındaki ses uyumuna seci" demeyi yanlış görmüşlerdir. Se- 
bep olarak da secîlerin kusurlu, fâsılaların ise belâgatlı olması- 
nı öne sürmüşlerdir. Bazı dilbilimciler, secillerde önce kelimenin 


asıl olarak alındığını ve cümledeki anlamın da bu kelime ile ses 





8 Görüldüğü üzere “satp yokuşun 
89 Tüm görüş farklılıkları ayrıntısı ile görmek için bkz. Âişe Abdurrahmân, a.8.e., s. 
253-270. 
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ahengine sahip olan başka bir kelimenin uyarlandığını söylemek- 
tedir. Fâsılaların ise cümledeki anlama göre uyarlandığını iddia 
etmişlerdir.?0 

İllet olarak “aslolan manadır, ses uyumu da ona göre uyarlanır” 
kuralı eğer doğru kabul edilirse nesirdeki bazı secillere de fâsıla 
denilmesi gerekirdi. Zira metin yazarının bazen önce ses uyumlu 
harfi esas alıp cümleyi buna göre kurarken bazen de manayı ön- 
celeyip ona göre ses uyumlu bir kelime seçmiş olması muhtemel- 
dir. Kur'an-ı Kerim haricindeki tüm ses uyumlu metinlerde, önce 
“ses uyumlu kelimenin seçilerek sonradan buna uygun bir mana 
seçildiği” iddiası gerçeği yansıtmamaktadır. 

Sonuç olarak söylenebilir ki hikâye makâmelerinde seci“ sanatı 
çok yoğun olarak uygulanmıştır ve ses uyumu açısından Kur'ân-ı 
Kerim'deki fâsılalara en çok benzeyen metinlerdir. Bu çalışmanın 
ikinci bölümünde verilmiş olan Mecma'ın ilk on makâmesine ba- 
kıldığında da bu secilerin çokluğu görülecektir. 

š) Gurbete Çıkma 

Hikâyelerin başlangıcında gurbete gitme olayına sıkça tastlan- 
maktadır. Bunun nedeni de uzak şehirlerdeki hayat hakkında bil- 
gi vermenin, dinleyici ya da okuyucu açısından doğal olarak ilgi 
çekici olmasıdır. Genelde meşhur olan beldeler seçilmiştir. Küfe, 
Mekke, San'â ve Basra gibi beldelere yolculuğun ardından kahra- 


manın maceraları görülmektedir. 


2.3. İlâmi Makâmeler 
İslâmi makâmeler, okuyucuya belirli bir konuda bilgi verme 
amacıyla yazılan makâmeletdir. Yapı itibariyle hikâye makâmelerine 


benzemektedir. Ancak belirli bir hikâye değil, alan bilgisi verme 





90 ei-Bâkillâni, İ'câzu'-kur'ân, thk. Seyyid Ahmed Şakar, Dâru'-Meârif, 1997, s. 
12. 
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odaklı olduğu görülmektedir. Ebü “Âmir b. Şuheyd (6. 426/1034), 
et-Tevâbi“ ve”z-Zevâbi“ adlı çalışması ile hikâye makâmesinden 
ilâmi makâmeye ilk geçişi sağlamıştır. Zira buradaki makâmelerin 
bir kismi hikâye, bir kısmı ise ilâmî makâme türündendir. Ebu 


“Âmir b. Şuheyd'den sonra bu tarz çok geliştirilmiştir. 


2.3.1. Ortaya Çıkaran Etkenler 

İlâmi makâmeler, makâme türleri arasında en son ortaya çı- 
kan türdür. Bu nedenle daha önceki türlerin özelliklerini kendi 
içinde barındırdığı görülmektedir. İlâmi türden makâmeler bazen 
diğer türler ile o kadar iç içe geçmiştir ki ayırt edilmesi güç hale 
gelmiştir. 

İslâmi makâme türünü ortaya çıkaran en önemli nedenlerden 
birisi; bu türdeki makâmeletin bilgileri okuyucuya edebi bir zevk 
içerisinde aktarmasındaki başarısıdır. Bu durum müellifi bu tarz 
yazılar yazmaya teşvik etmektedir. 

Ebü “Âmir b. Şuheyd hikâye makâmelerini yazarken yine bu 
üslubu devam ettirerek pirenin (— +> 222) ve tilkinin Lee) 42.2) 
özelliklerinden bahsetmiştir.?! Toplam iki sayfa uzunluğa sahip 
olan bu iki metin ulemâ arasında çok revaç bulmuş olup sonraki 


süreçte “lami makâmeler yaygınlık kazanmıştır. 


2.3.2. Amacı 

İlâmi türdeki makâmelerde iki ana amaç bulunmaktadır: Bi- 
rincisi eğitici olması, ikincisi ise yazarın dil üstünlüğünü göster- 
mesidir. 

a) Eğiticilik (Didaktik) 

Adından da anlaşıldığı üzere ilâmi (bilgi verme) makâmelerde 





91 Ebü “Âmir b. Şuheyd, et-Tevâbi“ ve'z-zevâbi', Där Sâdir, Beyrut, 1996, s. 125- 
126. 
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belirli bir konuda okuyucuya bilgi sunulmaktadır. Ancak bil- 
gi verme odaklı olan bu kitaplar, diğer kitaplar gibi okuyucuya 
edebi lezzeti pek vermemektedir. Mesela bir tıp kitabı, şiir ya da 
hikâye tarzı edebi bir kitap gibi okuyucuda genelde haz uyandır- 
mamaktadır. Ancak aktarılan bu bilgilerin şiirleştirilmesi”2 ya da 
makâmeleştirilmesi durumunda okuyucu daha fazla edebi sanat 
ile karşılaşmaktadır. Örneğin es-Suyüti bitkilerin ve meyvelerin 
şifalı yönleri ile zararlı yönleri hakkında el-Edebu’t-tıbbiyyeyi 
yazmıştır. Bununla birlikte es-Suyüti bu metni doğtudan bilgi 
veren eser gibi sanatsız olarak yazmak yerine makâme türünde 
yazmıştır. Bitkileri kendi aralarında konuşturarak tartışma ortamı 
meydana getirmiş, adeta bir tiyatro tarzı oluşturmuştur. Kelime- 
ler özenle seçilerek seciler bolca kullanılmıştır. “Âid el-Kareni de 
el-Makâmât'ında polislik dâhil muhtelif konulara değinmek için 
sanatsiz bilgi aktarmak yerine (äm makâme üslubunu kullanmış 
ve bu sayede aktarmak istediği bilgiye edebi lezzet katmıştır. 

İlk dönem makâme edebiyatında hikâyelerin arasına yeni bil- 
giler serpiştitilirken daha sonraki dönemlerde doğrudan bilgi ver- 
me amacıyla makâmeler yazılmıştır. 

Örneğin el-Hemedâni'nin ve el-Hatitönin makâmeletinde 
tarihi olay ve şahsiyetlerin bilgileri, edipler hakkında bilgiler, şe- 
hirlerin durumu hakkında yeni bilgiler okuyucuya verilmektedir. 
Ancak asıl amaç, bilgi vermeden ziyade, güzel bir edebi eser sun- 
maktır. Bilgi vermek, onun ek amaçlarından birisidir. Daha son- 
raki dönemlerde ise es-Suyüti gibi müellifler, doğrudan belirli bir 
konuda okuyucuya bilgi sunmak istemiş ve üslup olarak makâme 
üslubunu kullanmışlardır. Zira es-Suyüt#nin makâmesinin telif 


amacı, okuyucuya bitkilerin sağlığa fayda ve zararlarını anlatmak- 





92 Örneğin İbn Mâlik, e/-Hulâsatu'kelfiyye'sinde Arapça gramerini şiir şeklinde sı- 
ralamaktadır. Bu sayede okuyucu gramer kaidelerini okurken kurallarını ezberle- 
mesi de kolaylaşmaktadır. 
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tır. Bitkilerin fayda ve zararları düz nesir metinleri şeklinde veril- 
mesi durumunda bu metinler edebi güzellikten yoksun kalacaktır. 
Ancak makâme türünden yazılması sonucunda, okuyucu bu kitabı 
yalnızca bilgi edinme amaçlı değil, aynı zamanda edebi sanatların 
tadını alma amacıyla da okuyabilmektedir. Bir örnek sunulacak 
olursa: 


Fesleğen'in Hitabı: 
og) 


ibreli dh lee b Jüs OL ela 
Ae le İİ e 8 Gİ) eS Ji DLAI Lal ale all Ae dl e YI 239! 
VİN daye 3 Z, A AN 

Fesleğen: 

“Fesleğen kalktı ve dedi ki: “Ey mersin! Seni öyle bir yaralarım 
ki o yarayı tedavi eden olmaz. Senin hakkında meşhur imamlar 
Peygamber Efendimizden bilgi nakletmediler mi? Seninle sirke 
yapılması ve seninle diş fırçalanması hususunda yasak getirmedi 
mi? Çünkü sen cüzzamlara hem su verir, hem de terini harekete 
geçirirsin.“ 

b) Yazarın Dil Üstünlüğünü Ortaya Koyma: 

Hikâye ya da makâme tarzı kurgu çalışmalarından âlimler ge- 
nelde uzak kalmışlardır. Hadis usulü, tefsir usulü ya da fıkıh usulü 
kitabına edebi sanat dâhil ederek yazmak, sanatsal ustalık gerek- 
tirmektedir. İlâmi makâmeleri yazmak için müellifte sadece kur- 
gu yapma becetisi değil, aynı zamanda belirli konularda uzmanlık 


da bulunmalıdır. 


2.3.3. Ana Unsurları 
İllâmi makâmelerde birçok unsur kullanılmaktadır. Bu çalış- 





93 es-Suyüti, a.g.e., s. 21. 
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ma kapsamında yalnızca ilâmî makâmeletin büyük çoğunluğun- 
da bulunan özelliklere değinilecektir. Örneğin bilgiyi getiren râvi 
çoğu ilâmi makâmede bulunmamaktadır. Bu nedenle râvinin var- 
lığı ilâmi makâmelerin ana unsurları arasında sıralanmayacaktır. 
Bu ana unsurlar şu şekildedir: 

a) Belirli Bir Ana Konu Üzerinde Yoğunlaşma 

İslâmi makâmeler ile hikâye makâmeleri arasındaki en önemli 
fark, belirli bir ana konu üzerinde yoğunlaşıp o sahada bilgi veril- 
mesidir. Hikâye türü makâmelerde okuyucuya birçok bilgi dağınık 
olarak verilmektedir. Bu bilgilerin doğal olarak ana başlığı da bu- 
lunmamaktadır. İlâmi makâmelerde ise önce bir ana konu seçilir 
sonra onunla ilgili bilgiler verilir. 

b) Yoğun Seci Kullanımı 

Daha önce ifade edildiği üzere, makâmelerdeki secilere fâsıla 
denilmesi daha uygun düşmektedir. Zira Kur'ân-ı Kerim'deki gibi 
cümleler bitmeden yarıda kesilerek ses uyumları oluşturulmuştur. 
İslâmi makâmeler bu özelliklerini hikâye makâmelerinden almış- 
tır. Bu nedenle seci'ler yoğun bit şekilde kullanılmıştır. 

c) Üstünlük Gösterme 

Genelde taraflar arası tartışma sonucu belirli bir taraf üstünlük 
elde etmeye çalışmaktadır. Kalem ile kılıcın münazarası, şamdan 
ile kandilin münazarası ya da bitkiler arasındaki münazaralarda 
bu üstünlük gösterme çabası dikkat çekmektedir. Bir tarafın diğer 
tarafa üstünlük gösterme çabası hitâbi makâmeler ile görülmeye 
başlanmıştır. Hikâye makâmelerinde de genelde bir taraf diğerine 
üstünlük göstermektedir. Bu özellik ilâmi makâmelerde de de- 
vam etmiştir. 

ç) İnsan Dışı Varlıkların Konuşturulması: 

İlâmi makâmelerin birçoğunda insan olmayan varlıklar, insan 


gibi konuşturulmaktadır. Bunlar aşama aşama gelişmiştir. Bitkiler, 
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hayvanlar, eşyalar ve hatta soyut varlıklar insan gibi konuşarak 
münazara yapmaktadır. 

Fabl olarak bilinen hayvanların konuşturulması sanatı Batı'da 
siyasi baskılar karşısında sansürlü tenkit yazıları olarak ortaya çık- 
mıştır. Ancak Müslüman Arap edebiyatında siyasi hiçbir tetikleyi- 
ci sebep bulunmamaktadır. Sadece bilgi verme amaciyla hareket 


edilerek işin içine edebi zevk katılmıştır. 


2.3.4. Tarihi Seyri 

İlâmi makâmelerde belirli konularda bilgi aktarma amacı 
güdülmektedir. Ancak okuyucuyu bu bilgilere teşvik etmek için 
edebi sanatlar eklenmiştir. 

İlâmi makâmelerde intak sanatına dayalı kurgulara sıklıkla 
rastlanmaktadır. İslamiyet'in ilk döneminden itibaren intak sanatı 
ile karşılaşılmaktadır. Kur'an'dan örnek vetilecek olursa: 
yz Í S Esi Lä EEN y ŞE 

ogai Y An Mei Sual 

“..Karinca vadisine gelene kadar. Karıncanın biri dedi ki: Ey 
karınca (topluluğu)! Evlerinize girin ki Süleyman ve ordusu fark 
etmeden sizi ezmesin.”?* 

Görüldüğü üzere bu ayette karıncalar insanlar gibi konuşmak- 
tadır. 

X 2 İP İp 2522 le ek İli 

“Cehenneme “doldun mu?” dediğimiz ve onun da hâlâ ekle- 
nen var mı?” dediği gün...” 

Bu ayette de cehennem ateşi insan gibi konuşmaktadır. 


Hadislerde de öküz ile kurdun konuştuğu kıssalar geçmekte- 
dir: 





94 Neml 27/18. 
95 Kâf 50/30. 
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et a GP EE 
ue ec ZA A MEI İLİĞİ lt El Je 


“Ebü Hüreyre'den naklen: Hz. Peygamber (sav)'den naklen 
dedi ki: Bir adam ineğe binmiş idi. İnek ona döndü ve dedi ki 
“Bunun için yaratılmadım. Çift sürmek için yatatıldım.” 

Bu hadiste yine hayvan, insan gibi konuşmaktadır. 

Ayrıca kiyamet alametleri anlatılırken ağaçların da konuştutul- 
duğu” gibi birçok örnek vermek mümkündür. 

Arap edebiyatında eşek ile öküzün konuşturulduğu makâmeler 
(Os ml Zog öl) yazıldığı gibi, bitkilerin kendi aralarında ko- 
nuştuğu (Suyüti, Makâmâtu'LEdebi't-tıbbiyye) ve cansız nesne- 
lerin konuşturulduğu (—Jls ll oy öl) hikâyeler oluşmaya 
başlamıştır. 

İslâmi makâmelere örnek eserler: 

a) İbn Habib el-Halebi, Nesimu”s-sibâ 

b) Tâceddin Muhammed es-Serhedi, e/-Makâme fi'i-müfâhare 

beyne't-tüt ve l-mismis 

c) Lisanuddin İbnv’l-Hatîb, Miyâru'ihtibâr fi zikri ahvâli'- 

me'âhid ve'd-diyâr 

ç) İbnu'l-Murâbi, Makámetu'l-d 

d) es-Suyúti, Makâmâtu'l-edebi't-tıbbi 

e) Ahmed Berbir el-Beyrüti, Makâme fr'l-mufáhare beyne’l- 

mâ'i ve'-hevâ” 

f) Ahmed Şevki, Esvâku'z-Zeheb 


2.3.5. Edebi Özellikleri 
İslâmi makâmeleri diğer makâmelerden ayıran en önemli özelliğin 


bilgi vermek amaciyla hazırlanması olduğuna daha önce değinil- 





95 el-Buhâri, “Hars”, 4. 
97 el-Buhâri, “Cihâd”, 94. 


MAKÂME EDEBİYATI * 75 


mişti. Bununla birlikte bu makâme türlerinde merkezde bilimsel 
bilgi verme amaci olmak kaydı ile hikâye makâmeletinde kullanı- 
lan üslubun büyük bir kısmı kullanılmıştır. Bu üsluplara ana hat- 
ları ile bakılacak olursa: 

a) Belirli konu başlıkları altında bilgi verme amacı doğrul- 
tusunda hazırlanmıştır. Hikâye makâmeletinde de ver yer 
önemli bilgiler sunulmaktadır. Ancak belirli bir nesnenin ya 
da olgunun etraflıca bilgisi verilmez. İslâmi makâmeler bu 
yönden tamamıyla didaktiktir. 

b) Hikâye makâmelerinin birçoğunda bir râvi bulunmakla 
birlikte ilâmî makâmelerde râviler nadiren görülmektedir. 
Râviler insanlar yetine kurguya uygun canlı ya da cansız 
varlıklardan seçilmektedir. Örneğin: 

OLUY b ys öLGEYİ kL e el özell A ye OLEN Al ye OL, Dis: 
JU Oh Wa e ol SS e 

“Tavlı (suya doygun toprak) bize anlattı, reyhanın babasından 

naklen, o da gülün babası Ebân'dan naklen, o da dalların bülbü- 

lünden naklen, o da bahçenin yıldızından naklen, o da yağmur 

yüklü buluttan naklen dedi ki:” 98 

Görüldüğü üzere olayın râvisi insanlardan değil, hikâye içeriğine 


insicamlı olarak doğadaki varlıklardan seçilmiştir. 





98 es-Suyüfi, a.g.e., s. 81. Bu kitap hakkında yüksek lisans tezi hazırlamış ve metin- 
lerin tamamının tercümesini tezin içerisinde vermis olan Bülent Korkmaz, hadis 
edebiyatından uzak olması nedeni ile bu tavi kısmını yanlış tercüme etmiştir: 
“Güzel kokular, bize güzel kokulu bitkiler ve gülün soyu ile dalların bülbülü 
hakkında, insanların yöneticisi ile bahçelerin yıldızı ve yağmur yüklü bulut hak- 
kında anlattı ve dedi ki:..” Arapça'daki e de ifadesini “Bize falancadan naklen 


ce 


anlattı” yerine “... hakkında anlattı” şeklinde anlamış ve hikâyenin râvî kısmı 
tamamen anlaşılmaz hale gelmiştir. Bu da makâmelerin hadis ve ayetlerle etkile- 
şimlerindeki durumu göstermektedir. Bu ilimlerden uzak olan insanlar makâme 
metinlerini anlamada sorun yaşayabilmektedirler. Bkz. Bülent Korkmaz, Edeb-i 


Tıbbi Makâmeleri Işığında Suyüti ve Makâme Sanatına Katkıları, s. 28. 
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c) Hayvanlar ile cansiz varlıklar insan gibi konuşturulabil- 
mektedir. Örneğin: Kılıç ile kalemin münazarası, şamdan 
ile kandilin münazarası 

ç) Secilere bolca yer verilmektedir. 

d) Hikâye makâmelerinde kullanılan bedii sanatların tamamı 
kullanılmaktadır. 

Makâme edebiyatında kullanılan sanatlara genel olarak bakıldı- 
ğında, kelimeler ve seslerle zihin oyunları yapıldığı görülmektedir. 
Okuyucu iki kelime ya da kelime toplulukları arasında ses ben- 
zetliklerini fark ettiğinde hoşlanmaktadır. Bunun en bariz örneği 
kafiyelerdir. Kafiyelerde ses benzerlikleri, dinleyicinin kulağına 
hoşnutluk verme özelliğine sahiptir.” 

Tüm bu bilgiler dikkate alındığında şu sonuçlara ulaşılmıştır: 

İlk ortaya çıkan makâme türü hitâbi makâmelerdir. Ondan 
sonra hikâye makâmeleri, en sonunda da ilâmi makâmeler yazıl- 
maya başlanmıştır. Makâmeler genelde tek bir türden yazılmıştır. 
Ancak nadiren iki türü barındıran makâmeler de bulunmaktadır. 

Hitâbi makâmelerde gerçek bir olay anlatılmaktadır ve bir mec- 
liste iki taraf karşı karşıya gelerek zayıf mevkili taraf, diğer tarafı 
hikmetli sözlerle ikna etmeye çalışmaktadır. Aynı zamanda içinde 
tarihi bilgiler barındırmaktadır. İbn Kuteybe, Hint kitaplarını oku- 
ması sonucu onlardaki “hikmetli sözler söyleme edebiyat” ndan 
etkilenip Arapça'daki benzer unsurları yazıya dökmüştür. Hitâbi 
makâmelerde kullanılan sanatlar diğer türlere göre azdır. 

Edebiyat tarihinde yazılmış olan makâmelerin yarısı hikâye tü- 
ründedir. Bunun sonucunda “makâme” denildiğinde ilk akla ge- 
len hikâye makâmelerti olmuş ve makâme teriminin tanımı sadece 
bu tür için yapılmıştır. 

el-Hemedâni, Ebu Ali el-Kâl?den ve Fars masal edebiyatın- 





9 Şevki Dayf, a.g.e., s. 41. 
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dan etkilenerek ilk kez hikâye makâme türünü ortaya koymuştur. 
Hikâye türü makâmeleri şekil açısından Kur'an-ı Kerim, hadis ve 
şiirlerden etkilenmiştir. İçinde yoğun olarak garibu'l-kur'ân bu- 
lunmaktadır. Hikâye türü makâmelerin telif ediliş amaçlarında 
yazarın dil üstünlüğünü ortaya koyma, eğitici olma, toplumsal 
sorunları dile getirme ve okuyucuyu dil konusunda şaşırtma bu- 
lunmaktadır. el-Hemedâninin makâmeleri Arap edebiyatındaki 
makâmelere şekil, içerik ve üslup açısından derin bir biçimde tesir 
etmiş ve aynı tarzda birçok makâme yazılmıştır. 

Hikâye makâmeleri edebi yazılar arasında en çok sanat barın- 
diran türlerden birisidir. İçinde nesir ve şiirler bir arada kullanıl- 
maktadır. 

En çok okunan makâme türü hikâye makâmeleri olması ne- 
deniyle makâme şethlerinin sadece bu tür için yapılmış olması 
muhtemeldir. 

İlâmi makâmeler, Ebü “Âmir b. Şuheyd (6. 426/1034), et- 
Tevâbi” ve'z-zevâbi” adlı makâmesi ile edebiyat sahnesinde görün- 
meye başlanmıştır. Bu makâmelerde okuyucuya belirli bir konu 
hakkında bilgi verme amacı güdülmektedir. Makâme türleri ara- 
sında yaygınlık bakımından ikinci sırada yer almaktadır. Öncelikli 
amacı okuyucuya bilgi vermek ve yazatın dil üstünlüğünü ortaya 
koymaktır. Plàmi makâmelerde ilk başlarda belirli bir alan bilgisi 
hakkında bilgi sıralanırken, daha sonraki dönemlerde bu bilgiler 
tiyatro tarzında verilmeye başlanmıştır. Hayvanlar, bitkiler, cansız 
varlıklar ve mânevi varlıklar mufâhare (birbirine üstünlük tasla- 
ma) üslubuyla konuşturulmuştur. Mufâhare metinleri Kelile ve 
Dimne'den, Kur'an-ı Ketim ve hadislerdeki insan olmayan varlık- 
ların konuşmalarından etkilenerek oluşmuştur. 

Makâmeletin başlıkları tarihsel süreçte belirli aşamalar kat et- 
miştir. İbn Kuteybe ile kullanılmaya başlanan makâmât başlıkla- 


rına el-Fariri şehir isimleri ekleme geleneğini oluşturmuştur. es- 
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Sarakusti ise başlıklara sıra sayıları eklemiştir. el-Hanefi de — FT 
- ekini ekleyerek makâme adlandırmalarındaki gelişim sürecini 


tamamlamıştır. 


3. Makâme Başlıklarının ve Rávilerinin Tarihsel 
Süreçleri 

Makâmeler ilk yazıldığı zamanlarda herhangi bir başlığa sahip 
değil idi. Ancak daha sonra başlıklar eklenmeye başlanmıştır. Bu 
başlıklar belirli aşamalarla gelişmiştir. 

Aynı şekilde hikâyelerin râvilerinde de bazı aşamalar bulun- 
maktadır. Aşağıda sırasıyla bunlar incelenecektir. 

Makâmelerin birçoğunda şekil açısından ortak noktalar bulun- 
maktadır. Başlıklarının adlandırılması, râvi adı verilmesi ve olay 
kahtamanının zikrinde zaman ilerledikçe sanatlı ifadelerin çoğal- 
dığı görülmektedir. 

Makâmeler ilk kez İbn Kuteybe tarafından edebiyat sahnesine 
sunulduğunda müzekker şekli olan eks makâm lafzı kullanılırken 
genel ana başlık kısmında çoğul hali olan vul. makâmât lafzı 
kullanılmıştır: Zelle Lä) Ae ell ohlas 100 

İbn “Abdirabbih de aynı metodu takip etmiştir. Sadece bazı 
yerlerde makâm yerine kelâm kelimesini tercih etmiştir. Hitâbi 
makâmelerdeki başlıklara genel olarak bakıldığında konu baş- 
lığı terimi yerine içerikle ilgili bilgi içeren bir terkip kullanıldığı 
görülmektedir. Örneğin 191 yali çi öy Yİ ee “Evzâ'i'nin 
Mansurun önündeki duruşu (makâmı)” terkibi konu içeriği ile 
ilgili bilgi vermektedir. 

Makâme edebiyatında da ilk dönemlerde sadece “falancanın 


konuşması” anlamında “Makâmâtu...” diye konu başlıkları kulla- 





100İbn Kuteybe, a.g.e., IL, 232-243. 
101 İbn “Abdirabbih, a.g.e., IN, 101-109. 
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nıldıktan sonra Arap dünyasındaki kitabiyat kültürünün gelişmesi 
ile makâme eserlerinde de paralel gelişmeler meydana gelmiştir. 

el-Hemedâni, ilk beş makâmesi için herhangi bir başlık ek- 
lememişken sonrakiler için makâme başlıklarını kullanmaya 
başlamıştır. Burada artık makâm el& kelimesinin müennes hali 
olan makâme âslâ şekli görülmeye başlanmıştır. Ancak bunla- 
rın her birine isim verilmemiştir. Sıra sayıları vetilerek makâme 
başlıkları sıralanmıştır: “Birinci makâme, ikinci makâme, üçüncü 
makâme...”102 

İbn Şeref el-Kayrevâni, Rasâilu”l-İntikâd'ında şairlerin edebi 
tenkitlerini ilâmi makâme tarzında yazarak hiçbir başlık kullanma- 
mış, yazdığı makâmeleri için hadis &ş4> kelimesini kullanmıştır. 
Daha sonraki dilbilimciler bu esere makâme adını vermişlerdir. 103 
Çünkü yazım tarzı birebir ilâmi makâme türündendir. 

Ebwl-Kâsım Abdullah b. Nâkiyâ (6. 485/1092) makâmelerine 
el-Hemedâni gibi sadece makâme Zä: başlığı koymuştur. Her- 
hangi bir konu açıklaması yapmamıştır. Matbü nüshada “ikinci 
makâme, üçüncü makâme...” şeklinde sıra sayılarının ilave edil- 
diği görülmektedir. 

el-Gazzâli makâmelerinin başlıklarının tamamında makâm pls 


kelimesini kullanarak içerik ile ilgili bilgi vermiştir ve makâme dı- 





102 Bedi“u”z-zaman el-Hemedâni'nin günümüzdeki baskısına bakılarak bu bilginin 
doğruluğunu ölçmek yanlış olacaktır. Çünkü günümüz baskısındaki başlıklar ori- 
jinal el yazmasına muvafık değildir. Okuyucu bu başlıkların el-Hemedâni tarafın- 
dan yazıldığı kanaatine varabilir. Zira Muhammed “Abduh bu kitabın baskısını 
neştederken titiz davranmamıştır. Başlıkları otijinalindeki gibi birinci makâme, 
ikinci makâme” şeklinde vermek yerine el-Hariri'nin makâmeletindeki başlıklar- 
dan esinlenerek Sé) vUa aşil vii şeklinde hikâyede geçen şehir isim- 
leri kullanmıştır. Ayrıca el yazma nüshaları yeterince araştırılmadığı için üç adet 
makâme de eksik neşredilmiştir. Ayrıntılı bilgi için bkz. Bilal “Urfalı, Maurice Po- 
metantz, Şelâsu makâmât mensübe ilâ Bedi'”z-zemân el-Hemedâni, Mecelletu’l- 
meşrik er-trakmiyye, 13. Sayı, 2018. 

103 İbrahim Sarmış, “İbn Şeref el-Kayrevâni”, TDVİA, İstanbul, 2000, XX, 377. 
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şında başka bir kelime kullanmamıştır. Örneğin OL : Azil elis 
ALëell oy Olie ëch ew “Huzeyfe b. el-Yemân'ın Osmân b. “Affân'ın 
önündeki makâmı” ibareli başlığın altında Huzeyfe'nin hitâbı 
verilmiştir.104 Müennes hali olan makâme ili kullanımı ise bura- 
da görülmemektedir. 

Yine el-Gazzâlönin ilâmi türdeki makâmesi olan el- 
Makâmetu's-sundusiyye adlı çalışmasında tekil müennes kalıbı 
kullanılmıştır. Başlığın daha sonraki bir müstensih tarafından 
konulmuş olabileceği ilk başta akla gelmektedir. Ancak metnin 
son kısmında el-Gazzâlnin kendisi bu çalışma için doğrudan 
makâme âslâs kelimesini kullandığı görülmektedir. 105 

Buradan şu sonuç çıkmaktadır: Makâmât vL kelimesi ço- 
ğul halinde kullanıldığında tüm makâme türlerini içermektedir. 
Ancak tekil halinde kullanıldığında durum değişmektedir. Müzek- 
ker hali olan makâm el kelimesi sadece hitâbi makâmeler için 
kullanılmış, müennes hali olan makâme ila kelimesi ise hikâye 
ve ilâmi makâmeler için kullanılmıştır. Bu ayrımı yapabilmek için 
el-Gazzâli anahtar konumdadır. Zira onun hem hitâbi hem de 
ilâmi makâmesi vardır. Hitâbi makâmesi için müzekker hâli olan 
ps kelimesini kullanmakta iken ilâmi makâmesi için ise müennes 
kalıbı olan #slâs kelimesini kullanmıştır. 

cl Ha makâmeleri için yeni bir yöntem geliştirmiştir. Her 
bir makâmeye, hikâyenin geçtiği şehrin adını vermiştir. Örneğin 
Semerkant şehrinde geçen hikâyesini 343,1 Zä) “Semerkant 
makâmesi” olarak adlandırmıştır.!96 el-Haririden sonra bu yön- 


tem birçok müellif tarafından örnek alınmaya başlanmıştır. 





1WekGazzâli, a.g.e., s. 65. 

105 el.Gazzâli, e/-Makâmâtu's-sundusiyye, el yazma nüsha için bkz. Staatsbibliothek 
zu Berlin, kayıt no: PPN820533475, http:/ /resolver.staatsbibliothek-berlin.de 
SBB0001968D00000000, 206 no'lu varak. 

106 e|-Hariri, a.g.e., s. 221. 
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ez-Zemahşeti de makâmeletin başına ilk kez metnin içeri- 
šinden bir kelimeyi seçmeyerek doğrudan konunun ne ile ilgili 
olduğuna dair bilgi içeren başlık kullanmıştır. Örneğin A) lü 
ca ye “kötülükten men makâmesi”nin içeriğinde “nehy” ya da 
“hevâ” kelimesi geçmemektedir. Ancak konu olarak kötülükten 
menetmeden bahsedildiği için ona uyumlu başlık kullanmıştır. ez- 
Zemahşerinin bu yöntemi de el-Hariri gibi daha sonraki dönem- 
let için örnek teşkil edecektir. 

es-Sarakusti (6. 538/1143) el-Makâmâtu”-luzümiyye'sinde 
sira sayılarının bulunduğu başlıklar kullanmıştır. Hatta ilk başta- 
ki makâmelerinde Lei) aut “birinci makâme”, gli delili “kin- 
ci makâme” şeklinde sıralama yaparken, daha sonraları makâme 
kelimesini tamamen terk ederek sadece sıra sayısını (örneğin 
öyle Mall) “on birinci”) kullanmıştır.!07 Ayrıca es-Sarakusti 
makâmelerini toplamış olduğu kitabın adına farklı bir isim bul- 
muştur. el-Makâmâtu”-luzümiyye âsi — UM deki luzüm ke- 
limesi, Ebu-Al& el-Ma“arrPnin Luzümu mâ lâ yelzem (gerek- 
meyen şeyin gerekliliği) adlı divanından etkilenerek kullanılmış- 
tır. Yani es-Sarakusti kitap adını belirlerken ne içinde geçen bir 
kelime / terkip kullanmış ne de makâmelerdeki konular arasından 
seçmiştir. Şekil açısından gereksiz olan kafiyelere atıf yaparak el- 
Makâmâtu'l-luzümiyye adını vermistir.108 

el-Vehrâni”nin kendi makâmelerini sıralarken başlıklarda 
makâme kelimesini kullanmamış olması dikkat çekmektedir. 
Makâmelerine herhangi bir başlık da koymamıştır. Bu da hicri al- 





107 Bkz. es-Sarakusti, e-Makâmâtu'1-luzümiyye, thk. Hasan Varaklı, Amman, 2006, 
s.17,25, 110. 

106 lonacio Ferrando, “e-Makâmâtu'-luzümiyye li Ebit-Tàhir es-Sarakusti ve sudúru 
tercümetin lehâ ile-luğati”-işbâniyye”, Revue des études andalouses, Sayı: 27 (2002), 
s. 59. 
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tıncı asırda hâlâ makâme başlıklarında belirli bir standardın otur- 
mamış olduğunu göstermektedir. 

İbnu”l-Cevzi (6. 597/1201) makâmelerinin başlıklarına ilgili 
konuyu ilave etmiştir. Ayrıca makâmelerine sıra sayısı da eklemiş- 
tir. Örneğin hac ve umre içerikli makâmesinin başlığını Za) 243 
Za zeki 3 4 še “Hac ve Umre bahisli on sekizinci makâme” 
şeklinde belirlemiştir. 

Ahmed b. Ebi Bekr el-Hanefi (6. 631/1234), bir makâmesinin 
başlığında makâm el kelimesini kullanırken, diğerlerinde müen- 
nes hali olan makâme öl kelimesini kullanmıştır. İstisnasız her 
makâmenin ne ile ilgili olduğuna dair başlıkta bilgi vetilmiştir. Yet 
yer 4 A şeklinde başlıkta içerikle ilgili bilgi verilmiştir. Örneğin 
on beşinci makâmesinin adı Ss İyi Sal) eli “Mihberiy- 
ye olarak bilinen beşinci makâme” dir II el-Hanefi'nin bu başlık 
yöntemi daha sonraki dönemler için örnek teşkil etmiştir. Daha 
yeni yazılmış olan ve hiç kimse tarafından bilinmeyen bir hikâye 
için “Mihbetiyye olarak bilinen...” şeklinde bir başlık açılması 
dikkat çekicidir. Çünkü metin yeni yazılmış ve daha bilinmemek- 
tedir. Ancak bu ifade, daha önce insanlar tarafından bilinen bir 
hikâyenin yazıya aktarılmış olduğu anlamını taşımaktadır. Tam 
cevabını tespit edebilmek için müellifin kendi ifadesine rastlana- 
mamıştır. 

Ancak o dönemin edebiyatına bakıldığında bazı katinele- 
re rastlanabilmektedir. Zira ilk dönem İslam edebiyatı tarihinde 
bazı kitaplarda bölüm isimleri konulmamış idi. Bölüm başlıkları 
yazılmamış olan bir kitabın çok okunması sonucu o kitabın il- 
gili kısımlarına atıf yapılması zorluğu ortaya çıkmıştır. Bu neden- 
le âlimler atıf yaparken bölüm başlık adı veremedikleri için “... 





109 Ahmed b. Ebi Bekr el-Hanefi, Makâmâtu”-Hanefi ve İbn Nâkiyâ, Matbaat-ı Ah- 
med Kâmil, İstanbul, 1911, s. 21. 
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olarak bilinen” diye ilgili bölümü ziktetmişler ve daha sonra bu 
başlıklar norm haline gelmiştir. Örneğin Muslim b. el-Haccâc (6. 
261/875), telif ettiği e/-Musnedu's-sahih in bölümlerine herhangi 
bir başlık koymamıştır. Ancak sıkça okunan bu kitaptaki bölüm- 
lere atıf yapmaya çalışan âlimler, zotluğu atlatabilmek için ken- 
dilerince başlıklar koymaya çalışmışlardır. Bunlar müellifin ken- 
di başlığı olmadığı için yaygın olanlarına “...olarak bilinen bab” 
demişlerdir. en-Nevevi (676/1277) de nihâi olarak bu başlıkları 
sonradan oluşturmuş ve norm haline getirmiştir.!10 

Daha sonraki dönem müellifleri de el-Hanefi'nin etkisi altında 
kalarak bu başlıktan ilham almış ve aynı şekilde + 25; ... <...ola- 
rak bilinmektedir” diye başlıklar atmışlardır.!1! 

Muhammed b. Ali b. Gâlib b. Saykal el-Cezeri (6. 689/1290) 
ile İbnu'I-Mu'zam (6. VIL. yy./XIM. yy) da el-Fariri'nin başlık 
yöntemlerini sira sayısı ile devam ettirmişlerdir. 

Salahuddin es-Safedi (6. 764/1363), râvi adlandırmasında 
yeni bir sanat geliştirmiştir. Yangınla ilgili bilgi vermiş olduğu 
makâmelerinde râvî isimlerini ateşle ilgili olanlardan seçmiştir. 
Örneğin vk bJ A e — Al yi lak S> “Çakmağın baba- 
sı olan kıvılcımdan naklen, alevin babasının oğlu olan meşale 
anlattı... ”112 es-Suyüti de es-Safedi'den etkilenerek aynı üslubu 
çiçekler için kullanmıştır. 

İbn Habib el-Halebi (6. 779/1377) makâme kelimesini sadece 
kitabın isminde kullanmıştır (örnek: gili —ə3 a Os A bal pi 
EDİ UL, “Nesimu's-sibâ fi funünin mine'-edebi”)-kadimi 


veT-makâmati-edebiyye”). İçerik tamamen makâme tarzındadır 





110İsmail Lütfi Çakan, Hadis Edebiyatı, Marmara Üniv. İlahiyat Fakültesi Vakfı 
Yay., İstanbul, 1996, s. 62. 

111 Nâsîf el-Yâzici, a.g.e., s. 142. 

112Semîr ed-Derúbi, “Makâmetu rasfi'r-rahik fi vasfi'l-harik”, A/-Balga Journal for 
Research and Studies, Sayı: 1, 1995, 77-119, s. 96. 
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ancak başlıklarında makâme kelimesi yerine sıra sayısı ve konusu 
yer almaktadır (örnek: JI en ge “Dokuzuncu: Bahçe ve 
çiçekler hakkında”) 

es-Suyüti, el-Hanefi'nin başlatmış olduğu başlıklardaki tu'rafu 
bi - — = ifadesini biraz değiştirerek tusemmâ ifadesini kullan- 
miştir. Örneğin el-Hanefi “el-Makâmetv’t-tâsi’a ve tu’rafu bil- 
kalemiyye” läb wg Zell dalâll “Kalemi olarak da bilinen 
dokuzuncu makâme” ifadesini kullanırken, es-Suyüti “Makâme 
tusemmâ el-fârik beyne'I-muşannif ve's-sârik” os SUl çev dalde 
ALi anali “Hirsiz ile musannif arasını ayırt edici olarak bilinen 
makâme” ifadesini kullanmaktadır. el-Hanefi, daha önce değinil- 
diği üzere, gereksiz olarak >» “biliniyor” ifadesini kullanmakta 
idi. Çünkü henüz yeni yazılmış olan makâmeyi kimse bilmezken 
“biliniyor” diye bir ifadenin kullanılması dikkat çekmekte idi. es- 
Suyüti de el-Hanefi'nin yolundan giderek gereksiz bir ifade olan 
wi “olarak adlandırılmaktadır” ifadesini kullanmıştır. Oysa 
doğrudan ALi, aval ew öU “Hirsiz ile musannif arasını ayırt 
edici” ifadesini kullanması da mümkündü. Çünkü henüz hiçbir 
kimse bu makâmeye isim koymamış idi. Zira es-Suyüti ve önce- 
sindeki Arap edebiyatı kitap isimlendirmeleri genelde bu tarzda 
olduğu görülmektedir. es-Suyütönin bu ifadesi, el-Hanefi'den et- 
kilendiğini göstermektedir. Bu çalışmanın ikinci ana konusu olan 
Nâsifin Mecma'ında da bu etki devam etmiştir. Nâsif de tüm 
makâme adları için + — Zi e ifadesini kullanmıştır. 

el-Kalkaşendi makâmesine herhangi bir başlık koymamıştır. 
Ancak makâmesi yazım ve imlâ hakkında bilgi verme amaçlı ol- 
ması nedeni ile râvi adını da konuya uygun olarak seçmiştir: í< 
DI ge Zoll “Nazımcı oğlu nesirci anlattı bt... "717 


es-Suyüti ilâmi makâmeleri yazarları arasında en çok makâme 





13el-Kalkaşendi, a.g.e., XIV, 112. 
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telifi bulunan âlim olması nedeniyle onun makâmeleti şekil açısın- 
dan dikkat çekmektedir. Hikâyelere belirli bir râvî eklendiği için 
hikâyeye haddesenâ is “Bize anlattı ki....” şeklinde başlayan 
metni es-Suyütünin yine hadis rivayet biliminden etkilendiğini 
göstermektedir. Zira es-Suyüti meşhur bir hadisçidir. Râvi ola- 
rak hayali koku isimlerini dahi kullanmıştır. es-Suyüti başlıklarda 
bir yeniliğe daha giderek menâkib öle kelimesini kullanmıştır. 
Örneğin Menâkibu'l-havh al çöle “Şeftalinin menkibeleri” 
makâmesinde şeftâlinin faydalarını sıralamaktadır.!14 “Şeftalinin 
faydaları” tarzı bir başlık atmak yerine, tasavvuf ehlindeki belirli 
üstün özellikleri olan kişilere kullanılan menkibe kelimesini teşbi- 
hen kullanmıştır. 

Sonuç olarak söylenebilir ki hadis biliminde kullanılan edâ 
lafızları!!5 ve kısaltmalar makâme edebiyatına tesir etmiştir. Bir 
rivayeti aktarırken haddesenâ Gi> “bize anlattı”!!6, haddeseni 
gi “bana anlattı”117, enbe'ena VİŞİ “bize bildirdi”118, kâle JU 
“dedi”119, ravâ J “rivayet etti”? gibi lafızlar kullanılmıştır.!2! 


Hattâ hadis rivayetlerinde bazen kullanılan haddesenâ eş-sikâtu 





4es-Suyüti, a.g.e., s. 64. 

SMüctebâ Uğur, “Edâ”, TDVİA, İstanbul, 2000, X, 388. 

“el-Hemedâni, a.g.e., s. 137. 

Tel-Hemedâni, a.g.e., s. 46. 

8Semir Mahmüd ed-Derübi, Şerhu makâmâti”s-Suyüti, Muessesetu'r-Risâle, Bey- 
rut, 1989, s. 234. 

9 Nâsif el-Yâzici, a.g.e., s. 230. 

20 Násif el-Yâzici, a.g.e., s. 350. 

21 Hadis biliminde bu lafızlar çok titizlikle seçilmesine karşın makâme edebiyatında 








bunlar rastgele seçilmektedir. Zira hadis râvisi bir hadis naklettiğinde eğer sözlü 
olarak aracısız bir şekilde bir hadisi almış ise enbe'e İşi “bildirdi” lafzını değil, 
haddese >> “anlattı” lafzını kullanmaktadır. Eğer hadisi alırken tek başına değil 
ise & “bize” ekini kullanmaktadır. Yalnız olduğunda ise “bana” ekini kullan- 
maktadır. Makâme edebiyatında aktarılan hikâyeler zaten hayâli oldukları için bu- 
radaki ifadelerin de daha önceki kullanılan hadis terimlerinden rastgele seçilmiş 
olduğu âşikardır. 
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Lä Gu “bize güvenilir kimseler anlattı”22 ifadesi diğer bilim 
dallarının metinlerinde rastlanmazken, makâme edebiyatında 
hikâyenin baş kısmında rastlanılmaktadır. Meselâ el-Iavvâs'ın se- 
kizinci makâmesinde 

Int Aaa gi ele ME <, Eai e Bİ éen Jü 

“Ravilerden biri dedi ki: güvenilirlerle geldim, Halep Şehbâ'ya, 
en güzel bahçeye...” ifadesini kullanmıştır. 

Şemsuddin el-Halebi el-Kavvás (6. 1000/1592) da başlıkla- 
rında yine sıra sayısı ile şehir adını ziktetme geleneğini devam 
ettirmiştir. Ancak “ve tu'rafu” — =, “olarak bilinmektedir”, 
ya da “ve tuesemmâ” <, “..olarak adlandırılmaktadır” tarzı 
eklere artık gerek duymamıştır. Örneğin el-Makâmetu't-tâsi'a 
el-kâhitiyye Aya Zell dll “dokuzuncu makâme, Kâhire (ye 
mensub)”12 ifadesini kullanmıştır. 

el-Kavvâs, es-Suyüt#nin kullandığı râvî adı belirleme sanatın- 
daki teşbih üslubunu devam ettirmiştir. Dokuzuncu makâmesinde 
bis: zu ele ee La bal se, “güzel oğlu erdem, bol oğlu 
hibeden rivâyet etti ki...”126 girişini yapmıştır. Görüldüğü üzere 
el-Kavvâs burada Arap toplumunda kullanılan isimleri bir araya 
getirerek asıl anlamlarına atıf yapmıştır. Zira Fadl, Cemil, “Atâ” 
isimleri Arapçada yaygındır. 





22 Örnek için bkz. Mâlik b. Enes, el-Muvatta’, thk. Muhammed Fuad Abdulbâki, 
Dâru İhyâit-turâsi”-“arabi, Beyrut, 1985, II, 196, 380. 

23Sika a# kelimesinin çoğulu açık tâ © harfi ile yazılmaktadır: vt. Orijinal el yazma 
nüshasında bu şekilde yazıldığı için değiştirilmemiştir. 

24Semsuddin el-Halebi el-Kavvâs, Riyâdu”l-ezhâr ve nesimu'l-eshâr, 88 no'lu varak, 
Fransa Milli Kütüphanesi, Tasnif no: 3952, https:/ /gallica.bnf.fr/ark:/12148 
btv1b11003427d.image . 


>Şemsuddin el- Halebi el-Kavvâs, age., 101 no'lu varak. 
26 
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Abdullah Fikri Paşa (6. 1306/1889) makâmelerinde rivayet se- 
nedini şu şekilde ifade etmiştir: 

İEP ze JEH ye SÀ ze JM yi duz 

“Bize zikredenin oğlu olan sözün babası anlattı, o da hatırlata- 
nın oğlu olan hayal'den nakletti ve dedi ki:”127 cümlesinde görül- 
düğü üzere râvi isimleri için gerçek olmayan isimler kullanılmış ve 
hikâyenin gerçek olmadığına atıf yapılmıştır. 

Makâme başlıkları ve râviletin tarihsel süreçteki durum- 
larına göz atıldıktan sonra özetle şu sonuçlara ulaşılmıştır: 
Makâmelerdeki râvi adları kullanma geleneği hadis biliminden et- 
kilenmiş ancak bunun için hayali isimler tercih edilmiştir. Hikâye 
makâmelerinde insanlara verilen normal adlar kullanılırken, ilâmi 
makâmelerde konu ile ilgili olan insan dışı varlıklar râvi olarak 
kullanılmıştır. Kahraman adları ise hikâye makâmelerinde gerçek 
isimlerdir. Ancak äm? makâmelerde kahramanlar genelde hay- 


van, bitki, cansiz ya da manevi varlıklardan seçilmiştir. 


4. Diğer Dillerde Makâme Edebiyatı 

Makâme edebiyatının çok revaç bulması sonucu Araplarla iç 
içe yaşayan toplumlarda da bu edebi tür kullanılmaya başlanmış- 
tır. Ancak makâme edebiyatının en belirgin yönlerinden bitisi, di- 
lin inceliklerini ustalıkla kullanarak kelimeler ve harfler arası zihin 
oyunları oluşturmaktır. Diğer dillerin yapısı buna Arapça kadar 
uygun olmadığından bu edebi türün devamı pek gelmemiştir. 

Makâme türü yazılarda kelime ses benzerlikleri ve uyumları 
ile çok fazla işlem yapılması sayesinde edebi güzellikler ortaya 
çıkmaktadır. Sâmi dil ailesine mensup olan dillerde kelimeler be- 


lirli vezinler ile oluşturulmaktadır. Bu vezinlet sayesinde özel ses 





127 Abdullah Fikri Paşa, e/-Makâmetu'l-fikriyyeti s-seniyye fI-memleketi”1-bâtiniyye, 
1898, s. 2. 
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uyumları ve ahenkleri yakalanabilmektedir. Belirli vezinler üzere 
kutulu olmayan diller bu açıdan Sâmi dillere göre dezavantajlı- 
dır. Bunun sonucu olarak makâme edebiyatı diğer dillerde yay- 
gınlık kazanamamış ve sınırlı sayıda eserle kalmıştır. Arapçanın 
bu üstün yönü nedeniyle Sâmi olmayan dillerde makâmelertin 
yazımını zotlaştırmıştır. Sâmi dillerde yazılmış bir makâmenin 
tercüme edilmesi ise neredeyse imkânsız hale gelmiştir. Tercüme 
edilmesi durumunda da metnin edebi yönünün çoğu kaybolmuş- 
tur. el-HarirPnin makâmeletini Alman diline ilk kez tercüme eden 
ve ilk Almanca Kur'an meali yazarı olan Friedrich Rückert, bu 
makâmeleri tercüme ettiğini ancak aslında tercüme edilmesinin 
imkânsız olduğunu söylemektedir.!128 Zira makâmeletin tercü- 
mesinde onun sadece hikâye kurgusu tercüme edilebilmektedir. 
Makâmeleri diğer türlerden üstün kılan ve asıl büyük emek kısmı- 
ni oluşturan bedii sanatları tercüme edilememektedir. 

Aşağıda makâme edebiyatının muhtelif dillere olan yansıma- 


latı incelenecektir. 


4.1. Farsça 

Hz. Ömer'in Sâsâni İmparatorluğu'nu ortadan kaldırması sonrası 
Araplar ile Fârisiler iç içe yaşamaya başlamışlardır. Arap olmayan 
herkese doğrudan A'cemi denilmekteydi. 

Fârisilerin Araplarla aynı coğrafyayı paylaşması sonucu birbirleri- 
nin edebiyatlarında da etkileşimler meydana gelmiştir. Bunlardan 
birisi de makâme edebiyatı olmuştur. el-Hemedâni'den sonra aşı- 
rı yaygınlık kazanan makâme türü Acemleti de cezbetmiş ve el- 


Hariri sayesinde makâme türleri Farsçaya da geçmiştir.!2? Bunda 





18 Rudolf Kreutner, Der Weltpoet Friedrich Rückert, Dichter Orientalist Zeitktiti- 
ker, Wallstein Verlag, Göttingen, 2016, s. 153. 

19 Dâiratu'Lmeârifil-islâmiyye, “makâme”, Merkezu'ş-şâtika lilibdâ”I-fikti, 1998, 
XXXI, 9572. 
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etken olarak el-Hemedâni ile el-HarirPnin Fâtisi olmaları muhte- 
meldir. 
Farsça olarak hazırlanan başlıca makâme kitapları şunlardır: 

a) Hamiduddin Ebu Bekir b. Ömer el-Belhi (6. 559/1164), 
24 makâmelik Makâmât-ı Hâmidi'yi telif etmiştir.!30 Eser 
hikâye makâmesi türündendir. el-Belhi bu çalışmasını el- 
Harir”yi örnek alarak bazı farklı yaklaşımlarla sunmuş- 
tur. Bunlardan en belirgin olanı el-Belhi'nin hikâyelerinin 
genelde iyimser olmasıdır. el-Harir”nin yaşamış olduğu 
maddi sıkıntılar sonucu, kitabındaki hikâyelerde topluma 
negatif bakış açısı meydana gelmiştir. el-Belhi ise baş kadı 
olması hasebiyle hem maddi açıdan hem de toplumsal ko- 
num açısından rahat bir hayat idame etmiştir. Kendi yaşan- 


tısındaki tahatlıklar, onun makâmelerinde olaylara iyimser 


yaklaşmasına vesile olmuştur.!3! 





Makâmât-ı Hâmidi'nin ilk kısımı 





130Şevki Dayf, bunun 23 makâme olduğunu, Ahmet Cevdet Karaca ise 30 makâme 
olduğunu belirtmiştir. Ancak kitabın kendisine müracaat edildiğinde 24 makâme 
olduğu görülmektedir. Bkz. Şevki Dayf, a.g.e., s. 10; Ahmet Cevdet Karaca, 
a.g.e., s. 27. 

151 Meisa Dehdari, “Magamats by Hariri vs. Maqamat by Hamidi”, Journal of Basic 
and Applied Scientific Research, ISSN 2090-4304, 'TextRoad Publication, 2013, 
s. 1055. 
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b) en-Nizâmi el-“Arüdi es-Semerkandi (6. 552/1157), Çehâr 
Mekâle (“dört söz”). Dört makâme vardır. Kendi döne- 
minin ilmi ve edebi konularını içetir.!52 Beylerbeyi Kaçar 
ile Muhammed Bâkır b. Muhammed Bâkır tarafından taş 
baskı şeklinde Tahran'da basılmıştır. 





Çehâr Mekâle'nin ilk sayfası 


c) Sa'di-i Şirâzi: Ebü Muhammed Sa'di Müşerrifü'd-din 
(Şerefü'd-din) Muşlih b. Abdillâh b. Müşerrif Şirâzi (ó. 
691/1292) de Gülistân adlı makâmelerinde kısa hikâye 
ve öğütlere yer vermiştir. Bu eser de hikâye makâmesi tü- 


ründendir. Fars edebiyatının zirve eserlerinden biri olarak 





152 Abdulvahhab “Azzâm ile Yahya el-Haşşâb tarafından Kitâbu Mecma'u'n-nevâdir 
ell game LS adı altında Arapça'ya tercüme edilmiştir (Matbâ'atu Lecneti”t- 
TERE 1949). 
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kabul edilmiştir. Büyük rağbet görmesi nedeni ile üzerine 
birçok şerh yazılmış ve doğu-batı birçok dile tercümeler 
yapılmıştır. 133 


USERE 


H 


> 
A 
et, 





ëch 
Lë 


Gülistan'ın ilk iki sayfası (Í. Ü. Ktp. FY, nr. 459) 


ç) Nureddin Abdurrahmân: Nureddin Abdurrahmân b. Mu- 
hammed el-Câmi (6. 898/1492)nin Hikâyât-i Behâristan 
el-Câmi'si hikâye türü makâmelerdendir. e eş-Şirâzi'nin 
Gülistan'ından etkileniletek yazılmıştır. Makameletinin her 
birini “bahçe” 1%% olarak adlandırmıştır. İçindeki şiirlerin 
bir kısmı Arapça olarak verilmiştir. 

d) Mecdu'd-din Havâfi: Mecdu'd-din Havâfinin (6. X. yüz- 
yıl/XVI. yüzyıl) Haristân (diğer adı Ravda-i Huld) adlı 


makâmeleri hikâye türündendir ve Sa'di-i Şirâzi'den etki- 





13Tahsin Yazıcı, “Gülistan”, TDV İslâm Ansiklopedisi, https:/ /islamansiklopedi- 
si.org.tr/ gulistan (16.12.2021). 
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lenerek yazılmıştır. Gül-istan (gül diyarı) yerine Har-istan 
(diken diyarı) başlığı da Şirâzi'ye gönderme içermektedir. 

e) el-Kâşâni: Kadı Ahmed el- Gifâri el-Kâşâni İbnul-Kâdi 
Muhammed el-Gifâri'nin (6. 975/1567) Târih-i Buhâristân 
adlı makâmesi vardır. Burada tarihi bilgilere ve olaylara se- 
netleri ile birlikte yer verilmiştir. 

f) Bunların dışında Abdurrezzak Duteyli'nin (6. XII. yy./ 

XVIII. yy) Hadâiku'-Cinân, Mirzà Habibullah'ın (6. 
XII. yy./ XIX. yy) Makâmât-i Kâânfsi, Ebü İsâ Mirzâ 
Sâdık Han'ın (6. XIII. yy./ XIX. yy) Makâmât-ı Emirf'si 
bulunmaktadır. 

Sonuç olarak şunu söylemek mümkündür. Fars edebiyatı, 
Arap makâme edebiyatından etkilenmiş olup bu türde birçok 
eseri dünyaya kazandırmıştır. Nitelik açısından hangisinin daha 
üstün olduğunun belirlenmesi zordur. Ancak nicelik bakımından 


Arap edebiyatı daha fazla ürün ortaya koymuştur. 


4.2. Süryânice 

Arap Müslüman çevresi ile Hristiyanlar Hz. Peygamber (sav)'in 
zamanından beti bir arada yaşamaya başlamışlar ve çok uzun asır- 
lar boyu hem sinir komşusu olmuşlar hem de aynı şehirde komşu 
olarak yaşamışlardır. Bu nedenle iki farklı inancın kültürleri ara- 
sında etkileşimler kaçınılmaz olmuştur. Makâme edebiyatı da bu 
etkileşimlerden payını almıştır. 

Hristiyan toplumların dillerindeki makâme türü kitaplar ince- 
lendiğinde sadece Süryânice ve İspanyolca ile karşılaşılmaktadır. 
Süryânicenin Arapça ile aynı dil ailesine mensup olması, makâme 
tarzında kitap telif edilmesini de kolaylaştırmıştır. 

Süryâniler ile Müslümanlar uzun yüzyıllar birarada yaşamış- 
lardır. Bunun sonucunda Abdu Yeşü“ b. Mubârak el-Cezeti (6. 
717/1318) de Arapların makâme edebiyatından etkilenmiştir. 
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Abdu Yeşü", el-HarirPnin makâmelerini taklit ederek Pardaisa 
Dha Edhen!54 adlı makâmesini yazmıştır.!35 Abdu Yeşü bu ça- 
lışmada Arapçanın Süryâniceden daha üstün olduğu anlayışını 
yıkmaya çalışmış ve hatta Süryânicenin üstünlüğünü ispat etmeye 
çalışmıştır. Bu çalışmanın muhakkiki olan Gabriel Cardahi, Abdu 
Yeşü'un el-Hariri'den daha üstün eser meydana getirdiğini iddia 
etmiştir.139 
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34Tercümeleri için bkz. Pius Zingerle, “Über das syrische Buch des Paradieses von 
Ebedjesu, Metropolit von Nisibis”, Zeitschrift der Deutschen Morgenlandisc- 
hen Gesellschaft, Leipzig, 1847, s. 29. 

22 Bu makâmenin orijinal adına ulaşılamamıştır. Bu başlık, Beytut'ta 1889'da basıl- 
mış olan kitabın kapağındaki latince tercümesidir. “Adn cenneti” anlamına gel- 
mektedir. 

36 Bkz. Abdu Yeşü', Pardaisa dha Eden, thk. Gabriel Catdahi, Beyrut, 1889. 
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4.3. İspanyolca 

Endülüslü Araplar, Ortadoğu'da yazılan kitapları sürekli İs- 
panya yarımadasına getirmeleri sonucunda Ortadoğu edebiyatı 
da diğer bilimlerle birlikte Avrupa'ya taşınmıştır. Ancak İspan- 
yalılar, Arapça bilmemeleri nedeni ile buradaki bilimsel ve kül- 
türel gelişimden sınırlı şekilde istifade edebilmişlerdir. Alfonso 
NI oun Tuleytula'da açmış olduğu tercüme okulunda birçok eser 
Arapça'dan Latinceye tercüme edilmiş,!57 bu sayede Arap edebi- 
yat kültürünün İspanyollara tesir etmesi de kaçınılmaz hale gel- 
miştir. 

Bir görüşe göre Arap edebiyatının İspanyollara etki etmesi so- 
nucu pikaresk yazı türü ortaya çıkmıştır. Ancak dilbilimciler bu 
konuda ihtilaf halindedir. Muhammed Guneymi Hilal'e göre pi- 
karesk roman sanatı, makâme edebiyatı sanatından etkilenilerek 
oluşturulmuştur. Delil olarak da üç karine göstermektedir: 

a) Birincisi, pikaresk roman tarzı, İspanya'da ortaya çıkmıştır. 
Endülüslü Müslüman Araplar da aynı coğrafyada bulundu- 
šu için Hristiyanlar bunu Müslümanlardan görerek almış- 
lardır. Endülüslülerin coğrafyası ile aynı coğrafyada ortaya 
çıkması tesadüf değildir. 

b) Pikaresk sanatı, 1554/”te Tormesli Lazarillo adlı yazarı be- 
lirsiz bir roman ile başlamıştır.!38 Endülüs Emevileti'nin 
1492'de devletlerinin yıkılmasının akabinde bu hikâyelerin 
ortaya çıkmış olması tesadüf olarak değerlendirmek zor- 


dur. 





137Olcay Öztunalı, “Toledo Çevirmenler Okulu'nda Gerçekleştirilen Çalışmaların 
Kültürlerarası Yeri ve Önemi”, Dil Tarih Coğrafya Fakültesi Dergisi, no. 57 
(2017): 1323-1339, s. 1324. 

138 Cüneyt Taşkıran, The Picaresgue Influence On The Rise Of The Eighteenth 
Century English Novel, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Dumlupınar Üniversi- 
tesi, S.B.E, Kütahya, 2006, s. 12. 
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c) Pikaresk sanatı, düzenbaz insanlatın hilelerini konu olarak 
işlemektedir. Makâme edebiyatının birçoğunun konusu da 
dilenciletin hile yolu ile insanlardan para elde edebilmesine 
ilişkindir. 

Muhammed Guneymi Hilâl, bu üç ögenin tesadüfen bir araya 

gelmesinin imkânsız olduğunu söylemektedir. 139 

Pikaresk türünün makâme edebiyatından etkilenerek oluşma- 
dığını iddia edenler ise bu iki türde yazılan eserlerin metinleri ara- 
sında somut incelemenin bulunmadığını söylemektedirler. Ayrıca 
hile yapmanın insanlık kadar eski olduğunu ve bu olgunun yazıya 
geçirilmesi için muhakkak bir yerden etkilenilmesi gerekmediğini 
söylemektedirler.!49 

Pikaresk türündeki çalışmalara göz atıldığında makâme türün- 
de olduğu iddia edilebilecek tek kitap Guzman De Al Farache'ye 
rastlanmıştır. Mateo Alemân (6. 1614) tarafından yazılan bu ça- 
lışmada cümle içerisindeki kelimelerin ses uyumlarına ve secilere 
sıkça tastlanılmaktadır.14! 

Kampf'a göte Miguel de Cervantes Saavedra (6. 1616), Don 
Kişot hikâyesini makâme edebiyatından etkilenerek yazmıştır.!42 
Ancak bu etkiyi delillendirecek herhangi bir açıklama yapmamış- 
tır. Don Kişot hikâyeletine bakıldığında da makâmeden etkilendi- 


ğine dair unsurlara rastlanmamaktadır. 


4.4. Yahudilerde Makâme Edebiyatı 


Endülüs”te Yahudiler ile Müslümanlar iç içe yaşamalarının 





19 Muhammed Guneymi Hilâl, el-Edebu’l-muķâran, Nehdatu Mısr Yay., Gize, 
2008, s. 173. 

140Yusuf Nür “İvad, a.g.e., s. 330. 

141Priedel Maurer-Othenberger, Die Mitteilungen Des Guzmán De Alfarache, Col- 
loquium Verlag, Berlin, 1967, s. 97. 

142Saul Isaac Kampf, Die ersten Makámen aus dem Tachkemoni oder Divan des 
Chatisi, Berlin, 1845, s. 9. 
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sonucunda Yahudilerin edebiyatı da Arap edebiyatından etkilen- 


miştir. Ayrıca Yahudilerin Arap edebiyatından etkilenmeleri so- 


nucunda onlar da bu kültürü Hristiyanlara taşımışlardır. Bu tesir- 


lerin sonucu olarak Endülüs Yahudilerinde dünyevi hayata dair 


nesir yazıları miladi XII. asırdan sonra görülmeye başlanmıştır.!# 


İbrâni dilinde yazılan makâmeler aşağıda listelenmiştir: 


a) XII. asırda Süleymân b. Şakbel, Eser b. Yahuda'nın Sözleri 


adlı makâmesini yazmıştır. Arap makâmelerinden doğru- 
dan etkilenmesi nedeniyle hem konu açısından hem de şe- 
kil açısından çok benzetlik olduğu görülmektedir. Hikâye 
anlatımında belirli bir kahraman seçilmiştir. Ana tema, in- 
sanlara hile yapma üzerine kurulmuştur. Sadece İslam ile 
ilgili unsurlar Yahudilerin kendi dinlerine göre yeniden dü- 


zenlenmiştir. 


Süleymân b. Şakbel'in bunun dışında makâmelerinin olup ol- 


madığı bilinmemektedir. Günümüze sadece bu çalışma ulaşmış- 


tir. 


el-Harîr?nin makâmelerinden etkilenen Yahya b. Süley- 
man el-Harizi de (Batıdaki adı Yehuda el-Harizi), Tash- 
kemoni adlı makâmelerini yazmıştır.!44 Onlarda en çok 


şöhrete sahip olan makâme budur. 


b) Yûsuf b. M4'ir b. Sâbirâ (o. 596/1200/), Kitâbu't-teâlimu'k- 


mufriha. Bu kitabın orijinal İbrânicesine ulaşılamamıştır. 145 


c) İbrahim b. Samuel Happ b. Hamdân el-Berşelüni (6. 





18 Abdurrezzak Ahmed Kandil, e-Makâmetu?”-ibriyye beyne”t-te'essur ve't-te'sir, 
Kahire, 2005, s. 18. 


144 


Masha Itzhaki, La magâma - circulation d'un genre: d'al Hai? a al-Harizi, de 


Varabe a Fhebreu, de PEst a POuest, Arabica, Vol. 56, 2009), s. 175. 
145 Bkz. “Abbâs Hâni Cerrâh, a.g.e., s. 67. 
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638/1240) makâme telif etmiş ancak bu makâmenin adına 
ve kendisine ulaşılamamıştır.!46 
ç) Yakub b. el-Ye'âzir et-Tuleytuli (6. VII. yüzyıl / XL. yüzyıb, 


Lesgontes Rimes 


4.5. Güney Asya Bölgesinde Makâme Edebiyatı 

Müslümanlar 711 yılında Hindistan bölgesini İbn Kâsım ko- 
mutasında fethetmeye başlamışlardır.!47 Bu süreçte Müslümanlar 
ile buradaki yerel halk arasında bazı etkileşimler meydana gelmiş- 
tir. Bunların en önemlilerinden birisi de dil-edebiyat etkileşimleri 
olmuştur. 

Hintler Arapların edebiyatından etkilenmiş, meşhur el-Heme- 
dâni ile el-Hariri'nin makâmelerine büyük hayranlık duymuş, 
sonrasında da okuyup tartışmaya başlamışlardır.!48 Hintler bu et- 
kileşim sonucu kendi dillerinde makâme yazmaya girişmişlerdir. 
Aşağıda bu makâmelere kisaca değinilecektir: 

a) Hindistan'da Saiyid Haidar Bakhsh tarafından telif edi- 
lip Fransızcaya Les séances de Haidari récits historiques 
et élégiaques sur la vie et la mort des principaux martyrs 
musulmans adı altında tercüme edilmiştir. Kitabın sadece 
Fransızca tercümesine ulaşılabilmiştir. Makâmenin orijinal 
ismi ve dili hakkında hiçbir bilgiye rastlanamamıştır. 

b) Malezya dilinde de Kral Süleyman ile bir kuşun arasındaki 


konuşmaya ilişkin bir makâme yazılmıştır. 14 





146 Bkz. “Abbâs Hâni Cerrâh, a.g.e., s. 68. 

147 Ali Üremiş, “Sind'de İslâm Fetihleri 1”, Selçuk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
Dergisi, 2017, s. 478. 

148 Abbâs Hâni Cerrâh, a.g.e., s. 42. 

149 Eserin kendisine ulaşılamamıştır. Jacquet makalesinde bu çalışmadan bahsetmek- 
tedir. Mélanges Malays, “Javanais Et Polynesiens”, Nouveau Journal Asiatique, 
Sayı: 8, Paris, 1831, s. 97. 
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5. Makâme Edebiyatının Diğer Edebi Türlerden 
Sayılması Tartışmaları 

Makâme edebiyatının bağımsız bir edebi tür olup olmadığı 
konusu ihtilaflıdır. Çünkü makâmelerde nestin hemen hemen 
tüm çeşitleri mevcuttur. Nesirler tür yönünden hitabet, mektup, 
makale, emsal, roman, kisa hikâye ve tiyatro şeklinde tasnif edil- 
mektedir. 

Makâmeleri tiyatro ya da hikâye/toman olarak görenler ol- 


muştur. Aşağıda bu görüşler incelenecektir. 


5.1. Makâme ile Tiyatro İlişkisi 

Bazı dilbilimciler makâmelerin biter tiyatro eseri olduğunu 
söylemişlerdir. Örneğin Abdurrahman Yâği, makâmelerin tiyatro 
eserleri olduğu görüşünü, metin içerisindeki ögeleri dikkate alarak 
delillendirmiştir. Ona göre makâmelerin hepsinde tek bir kahra- 
man vardır ve muhtelif mekânlarda ortaya çıkmaktadır. 150 

Ancak Yâği yaptığı değerlendirmede makâme edebiyatının sa- 
dece hikâye türünü esas almış ve hikâye türünün de yalnızca bir 
yönünü dikkate almıştır. Bu sonuca ulaşmak için mâkâmelerin di- 
ger ayırt edici özellikleri göz ardı edilmeye çalışılmıştır. 

Batı'da tiyatroların ortaya çıkışının ilk başlangıcı olarak mo- 
nolog (tek kişi konuşması) ile diyalog (iki kişinin konuşması) şek- 
linde olduğu, daha sonra hikâyelere dönüştüğü kanaati vardır. Bu 
açıdan bakıldığında, makâme edebiyatının da ilk başlarda mono- 
log ile diyalog şeklinde ortaya çıktığı, daha sonra ise hikâyeye dö- 
nüştüğü görülmektedir. 

Teptyuk gibi dilbilimciler makâme edebiyatı terimini gölge 
oyunu altında tasnif ederek kullanmışlardır.!9! 





159Nâdir Kâzım, e/-Makâmât ve't-telakki, Beyrut, 2003, s. 375. 
151 Örnek için bkz. P. S. Teptyuk, “Fraudulent Marriage In The Medieval Arabic 
Magâma”, Petersburg Devlet Üniversitesi Bülteni, Sayı: 13. 2014; David Rox- 
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5.2. Makâme ile Roman İlişkisi 

Makâme türü ile roman arasında yakın bir ilişki bulunmak- 
tadır. Hatta bazı dilbilimciler makâmeleri doğrudan toman türü 
olarak görmektedir. Avrupalıların oluşturduğu roman türü dün- 
yanın birçok edebiyatına girmeyi başarmıştır.!52 Toplumlar kendi 
dillerinde “roman” kelimesini kullanırken aksanlarına göre bu ke- 
limeye şekil vermiştir. 

Ancak roman türü Arap dünyasına girdiğinde makâme türü ile 
etkileşim içine girerek belirli bir süreç geçirmiş ve günümüzdeki 
halini almıştır. Araplar, diğer toplumlardan farklı olarak toman 
kelimesini kullanmak yerine rivâye (rivayet) kelimesini kullanmış- 
lardır. Bunun sebebi de Arapların daha önce hayali hikâyeleri hep 
makâme kitaplarında görmüş olmalarıdır. Makâme kitapların- 
da hayali bir hikâye anlatılırken genelde hadis rivayet senedinde 
olduğu gibi bir râvî ziktedilmektedir. Anlatan tâvi sl, anlatılan 
metviyy Gs, anlatma olayı ise rivâye &le, şeklinde kullanılmak- 
tadır. Avrupa'dan gelen toman türüne de bu nedenle “anlatım” 
manasında “rivâye” adı verilmiş olabilir. 

Araplar roman türüne elbette makâme adını vermemişlerdir. 
Çünkü makâmedeki edebi sanat yoğunluğuna romanlarda rastla- 
mak pek mümkün değildir. 

Bir yazarın birçok toman yazması nedeni ile “romancı” anla- 
mında rivâi Ae terimi de oluşmuştur. Ancak makâme müellifle- 
tinin es-Suyüti gibi bazı istisnalar hariç hep biter tane makâme 
kitabı vardır. Bu nedenle onlara böyle bir adlandırma yapılma- 
mıştır. Onlara “makâme yazarı” anlamında sâhibu'l-makâmât de- 
nilmiştir. 


Sonuç olarak bakıldığında, makâmeler başlı başına bir tür ol- 





burgh, “In Pursuit of Shadows: Al-Hariri's Magâmât”. Mugarnas, Sayı: 30, 2013, 
s.171. 
1532 Rahmi Er, “Roman”, TDVİA, İstanbul, 2000, XXXV, 164. 
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map roman ya da tiyatro türü olduğu iddiaları ortaya atılmış 
ancak bu iddiaların mesnetleri sağlam olmadığı için genel kabul 


görmemiştir. 


6. Makâme Eserleri 

Makâme edebiyatı araştırmalarında doğuşundan günümü- 
ze kadar telif edilen makâmelerin toplu listesi oluşturulmaya 
çalışılmıştır. Ancak genel olarak ya eksik şekilde cem edilmiştir 
ya da makâme edebiyatına ait olmayan çalışmalar sırf kitabın 
adı makâme olması nedeniyle listelemeye alınmıştır. Örneğin 
Makâmât-i Mazhâri adlı eset makâme adı altında tasnif edilmiş 
ancak bu eser ulemâyı tanıtan Urduca bir kitaptır ve makâmenin 
üç türü ile de ilgisi bulunmamaktadır.!55 

Bu listeleme müelliflerin vefat tarihine göre sıralanmıştır. An- 

cak yazarı belirsiz olan makâmeler sona bırakılmıştır. Şimdi bu 
esetlere göz atılacaktır. 

1) İbn Kuteybe (6. 276/889), Uyünu”-Ahbâr (Makâmâtu”z- 
zuhhâd 'inde”-hulefâ'ive-mulük bölümü). Hitâbi makâme- 
letin ve genel olarak tüm makâmelerin ilkidir. Zâhid kişile- 
rin devlet yöneticileri önünde yapmış olduğu konuşmaları 
ele alır (Dâru”l-Kubuti-İlmiyye, Beyrut, 1418). 

2) İbn “Abdirabbih (6. 328/940), el-“İkdu”l-ferid (Makâmâtu”- 
“ubbâd “nde'T-hulefa' bölümü). Hitâbi bir makâmedir. Bu 
da İbn Kuteybe gibi devlet erkânı önünde yapılan konuş- 
malara yer vermektedir (Dáru'l-Kubuti'l-“Imiyye, Beyrut, 
1404. 

3) Bedîu’z-zamân el-Hemedani (6. 398/1008), el-Makámá4t. 
Hikâye makâme türünün ilkidir. Dilencilik ve hilekârlık 


konularını ele alır. Edebi sanat açısından çok zengin ol- 





153 Abbâs Hâni el-Cerrâh, a.g.e., s. 47. 
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masi nedeniyle büyük beğeni toplamış ve sonraki süreçte 
makâmât türü eserlerin yazılmasına öncülük etmiştir. el- 
Hariri ondan daha üstün eser telif etmesine rağmen say- 
gı nedeniyle el-Hemedâni'nin makâmelerinin daha üstün 
olduğunu söylemiştir. Râvisi İsa b. Hişâm”, kahramanı ise 
Ebu’l-Feth el-İskenderi” olmak üzere her makâmede aynı 
kişiler kullanılmıştır. Edebi sanat türünün neredeyse tama- 
mını içermektedir (Dâru'n-Neşr, Beyrut, 1982, thk. Mu- 
hammed Abduh). 


Bu makâme Saddâm Hüseyin Mahmud Ömer tarafından dok- 


tora tezi olarak incelenmiştir. 154 


4) 


5) 


6) 


7 


İbn Nubâte Abdulaziz b. Ömer es-Sa'di (6. 405/1015), 
el-Makâme. Bu makâmede el-Hemedâni örnek alınmıştır. 
İçinden sadece bir tanesi günümüze ulaşmıştır. 155 

Ebü “Âmir b. Şuheyd (6. 426/1034), et-Tevâbi ve z-zevábi. 
Muhtelif konular hakkında bilgi verme amaçlı "äm 
makâme tütünde hazırlanmıştır. Bazen cinlerin âlemletinde 
gezi ile ilgili hayali hikâyeler de oluşturmuştur (Dâr Şâdir, 
Beytut, 1996). 

Ebwl-Hasen el-Muhtâr b. Butlân (6. 458/1066), e/-Makâ- 
me. İbn Butlân Hristiyan Nestürilerden olup tıp konusun- 
da makâmesi bulunmaktadır.!5© 

İbn Şeref el-Kayrevâni (6. 460/1067), Mesâilu”l-intikâd (di- 
ğer adı Rasâilu”l-İntikâd). Bu makâmeler i“lâmi türündendir. 


Endülüs'te yazılan ilk ilâmi makâmedir. 20 makâmeden 





154Saddâm Hüseyin Mahmud Ömer, Makâmâtu Bedi"i”z-zeman beyne's-sun'a ve't- 


tesannu', en-Necâh Üniversitesi, Nabuls, 2006. 
155Btockelmann, a.g.e., VII, 198. 
156 Makâmenin kendisine ulaşılamamıştır. Bkz. Konrad Hirschler, Medieval Damas- 


cus: Plurality and Diversity in an Arabic Library, Edingburgh University Press, 
2016, s. 327. 
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8) 


yalnızca ikisi günümüze kadar intikal edebilmiştir.!57 Ebu'r- 
Rayyân adlı taviyi konuşturarak edebi tenkitlerini bildir- 
mektedir. 

Ebul-Kâsım Abdullah İbn Nâkiyâ (6. 485/1092), el- 
Makâmât. Hikâye türü makâmedir. Dokuz makâmeden 
ibaret olan bu çalışmada her makâmenin tâvisi vardır. 
“Haddese” (anlattı) ile başlamaktadır. Hikâyenin kahra- 
mani el-Yeşkuri'dir. Makâmeler dilencilik kurgusu içer- 
mektedir. Ayrıca daha önceki makâme kitaplarında oldu- 
šu üzere kahtamanlar artık tek olmayıp muhteliftir. Bazı 
makâmelerin sonunda kelimelere açıklık getirilmeye çalışıl- 
mıştır. Arap edebiyatında şerh dönemi hicri IV. asırda baş- 
lamış, V. asırda ise hız kazanmıştır. İbn Nâkiyâ'nın da bu 
döneme rastlaması nedeni ile şerh niteliğinde açıklamalar 
eklemiştir (Matba'atu Ahmed Kâmil, İstanbul, 1913). 


Bu makâmenin Türkçeye çevirisi Ahmet Birinci tarafından ya- 


9) 


pilmistir (Tasarım yay., Ankara, 2016). 


Ebü Hafs Ömer b. Suheyd (6. V. yy./XI. yy), el-Makáme.158 


10) Abdurrahman b. Fettûh, (6. V. yy./ XI. yy), e-Makâme.!59 
11) el-Gazzáli, (6. 505/1111) 


a) Makâmâtu?“ulemâ? inde'-hulefâ'i ve’l-umer? Hitâbi 
makâme türündendir. Âlimlerin halifelere ve emirlere yap- 
tiklart konuşmaları içermektedir (Thk. Muhammed Hasan, 
Dâru”-Kutubu”-“İlmiyye, Beyrut, 2003). 

b) e-Makâmetu's-sundusiyye fi necâti vâlidey seyyidi’l- 





157 Muhammed Kurd Ali, Rasâilu”l-buleö4', Dâru’l-Kutubu’l-‘Arabiyye, s. 231-268. 

8 Muhammed Zekeriyya “İnâni, Târihu'l-edebi”l-endelusi, Dâru'l-Ma'rifeti'l- 
Câmi“iyye, İskenderiye, 1999, s. 309. 

199İbn Fettühh'un makâmelerinin bir kısmı eş-Şenterini'nin ez-Zehira'sında naklen 


günümüze kadar ulaşabilmiştir. Bkz. eş-Şenterini, ez-Zehira fi mehâsini cht, 
cezira (nşr. İhsân “Abbâs), I-VIII, ed-Dâru”-“Arabiyye, Libya, Tünus 1981 (D, 
1978 I-II), 1981 (IV-VD, 1979 (VH-VIID, LI, 786. 
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beriyye. İllâmi türden makâmedir. Berlin Devlet Kütüp- 
hanesinde el yazma nüshası olarak PPN820533475 kodu 
altında muhafaza edilmiştir.160 Henüz tahkiki ve basimi 
gerçekleşmemiştir. Hz. Peygamber (sav)'in anne ve baba- 
sının cennet ehlinden olduğuna dair ispatlar, ayet ve hadis 
destekli yapılmıştır. 

el-Gazzâli, iki farklı makâme türünden telif çalışması olan na- 

dir müelliflerdendir. Diğer müellifler genelde üç makâme türü- 
nün sadece birini kullanmışlardır. 

12) Ebü Muhammed Kâsım b. Ali b. Muhammed el-Hariri 
(6. 516/1122), el-Makâmât. Hikâye türü makâmelerin ve 
Arap dili edebiyatının en önemli eseridir.!9! Bu eserin te- 
siri ile makâme türü kitaplar diğer dillere de yansımıştır. 
Önemine binaen üzerine birçok tartışma yapılmıştır. Bazı 
filologlara göre bu eser el-Hariri'ye ait değildir. Buna de- 
lil olarak, el-Hariri'den aynı üstün dil sanatlarına sahip 
başka bir makâme daha yazılması istendiğinde bunu ba- 
şaramaması göstetilmektedirler. el-Hariri, Bedi'u'z-zaman 
el-Hemedâni'nin üslubunu geliştirmiştir. Toplumsal so- 
tunları yoğun bir şekilde işlemiştir. Üzerinde en çok şerh 
yazılan makâme kitabı el-Hariri'nin makâmeleridir. Bunlar 
makâme şerhleri bölümünde zikredilecektir. el-Hariri, Bas- 
ra civarlarında 442/1054 yılında doğmuştur. 50 makâme 
içeren el-Makâmât adlı çalışması en meşhur olanıdır. Arap 
edebiyatında çok yüksek mertebe sahibi olması nedeniyle 
el-Hariri ve makâmeleri üzerine sayısız kitap, tez ve makale 
çalışmaları yapılmıştır. Hikâyeleri el-Hâtis b. Hemmâm adlı 
hayali tâvi anlatmaktadır. Hikâyenin kahramanı ise Ebu 





160 Kaynağa ulaşmak için: https:/ /digital.staatsbibliothek-berlin.de / 
wetkansicht/?PPN— PPN82593575X 
161 Yusuf Nür “İvad, a.g.e., s. 141. 
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Zeyd es-Serücidir. Genelde dilencilik ve hile ile para elde 
etme hikâyeleri vardır (thk. Yusuf Bukâ“i, Dâru’l-Kitabu’l- 
Lubnâni, Beytut, 1981). 

Eser, Farsçaya!62, İbraniceye!63, Latinceye!64, Almancaya!65, 

Fransizcaya!66 ve Mazenderancaya!67 tercüme edilmiştir. 

13) ez-Zemahşeti (6. 538/1144), el-Makâmât. Nasihat amaçlı 
hazırlanan bu makâme, kendisinden sonra yazılacak olan 
sufi makâmelerin de öncülüğünü yapmıştır. Zemahşeri 
burada ahlaki öğütlerle ilgili makâmelerini sıralamaktadır. 
Eserin sonuna doğru ise Arapça dilbilgisi ve yazım ku- 
ralları ile ilgili bilgiler verilmektedir. ez-Zemahşeti, kendi 
makâmelerini kendisi şerh etmiştir. Ahmed Cevdet Karaca 
bu makâmelerden bahsederken herhangi bir râvi ve kah- 
ramanın da bulunmadığına dikkat çekmektedir.!68 Oysa 
ilâmi makâmelerde ràvi ve kahramanın varlığı özel bir du- 
rum oluşturmaktadır. Zira belirli konularda bilgi verilirken 
herhangi bir hikâye anlatımı yapılmıyor ise bu durumda 
olay kahramanının olmaması da son derece olağan bir du- 
rumdur (Dâru'l-Kutubu”-İlmiyye, Beyrut, 1981). 





62 Bkz. Bahar Mokhtatian, Die Magâmen des Hariri in tabatischer Übersetzung, 
Basılmamış doktora tezi, Tübingen Üniversitesi, Irankunde Bölümü, Tübingen, 
2004. 

6 Bkz. Yehuda el-Harizi, Tashkemon. Bazı yerleri değiştirilip yeni bir eser gibi su- 
nulmustur. Yahudilerde Makâme Edebiyatı bölümünde ayrıntılı olarak açıklan- 
mıştır. 

“4 Kitabın kendisine ulaşılamamıştır. Bkz. Johann Fück, Die Arabischen Studien 
in Europa bis in den Anfang des 20. Jahrhunderts, Otto Harrassowitz Verlag, 
Leipzig, 1955, s. 107. 

6 Friedrich Rückert, Die Verwandlungen von Abu Seid von Serug, Tübingen, 
1844. 

66 Antoine-Isaac Silvestre de Sacy, Al-Qásim Ibn-Ali al-Hariri, Les séances de Ha- 
riti, Paris, 1822. 

% Bahar Mokhtarian, a.g.e. 

68 Ahmed Cevdet Karaca, a.g.e., s. 15. 
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14) Muhammed b. Yusuf es-Sarakusti (6. 538/1143), el- 
Makâmâtu'l-Luzümiyye. Diğer adı da el-Makâmâtu”- 
kurtubiyye'dir. Müellif Endülüs'ün bugünkü Zatagos- 
sa adındaki Sarakusta şehrine mensuptur. Kitabın adını 
el-Luzümiyye olatak koymasının sebebi, etkisi altında 
kalmış olduğu Ebuwl-Adâ el-Ma'arrnin Luzümu mâ 
lâ yelzem adlı eserine atıf vermek istemesidir. Hikâye 
türü makâmeletindendir. el-Hemedâni ile el-Hatirönin 
makâmeleri gibi şöhrete kavuşmuş ve üzerine birçok ça- 
lışma yapılmıştır. Endülüs'te yazılmış olan en meşhur 
makâmedir. Ana teması dilenciliktir (thk. Hasan Varâkli, 
“Âlemu”l-Kutubi”-hadiş, Ammân, 2006). 

Fâtime Abdusselâm er-Ravâşide bu makâmelerin üzerine 

ina iuh ¿aa U | LGN başlıklı yüksek lisans tezi hazırlamıştır. 

İngilizceye James T. Monroe tarafından A/-Magâmât al-Luzü- 

miyâh adı altında tercüme edilmiş ve yayımlanmıştır.!6* 

İspanyolcaya da Ignacio Ferrando tarafından Las sesiones del 

Zaragoci: relatos picatescos (magâmât) del siglo XII adı altında 
tercüme edilmiş ve Zaragoza'da 1999 yılında yayımlanmıştır. 

15) İbn Ebřl-Hişâl (6. 540/1146), el-Makâmât. el-Hariri'ye 
karşı olarak yazmış olduğu makâmedir. Filmlerdeki “farklı 
bir yazar ve yapımcı tarafından aynı karakterlere yeni bir 
hikâye oluşturma” mantığının en eski örneğidir. Bu açıdan 
ayrıca inceleme yapılmasında fayda bulunmaktadır. Zira 
el-HarirPnin makâmeletindeki tâvi Hâris b. Hemmâm ile 
olay kahtamanı Ebu Zeyd es-Serüci burada tekrar yeni 
hikâyelerle ortaya çıkmaktadır.!79 Dünya edebiyatında olay 
kahtamanları belirli bir hikâye ya da hikâyelerde yer almak- 





169 James T. Monroe, A-Magâmât al-Luzümiyâh, Brill yay., Leiden, 2001. 
170İbn Eb?l-Hişâl, Rasâil, Dâru'l-Fikr, Dimeşk, 1988, s. 420-449. 
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ta ve o müellifin vefatı ile birlikte yeni hikâyelerle tekrar 
ortaya çıkmamaktadır (thk. Muhammed Ridvan ed-Dâye, 
Dâru'I-Fikr, Şam, 1988). 

16) Ebü Sa'd Abdulkerim b. Muhammed b. Manşüt es-Sem'âni 
(6. 562/1166), Makâmu'i-'ulemâ?” beyne yedeyi'-umerâ” 
Toplamda 11 varaklık bir makâmenin varlığı bilinmekte- 
dir ancak günümüze ulaşmamıştır. Adına bakılacak olursa 
hitâbi bir makâme olduğu akla gelmektedir. Kitabın kendi- 
sine ulaşılamamıştır.17! 

17) Hasen b. Sâfi (6. 568/1173), el-Makâmât. Makâmeletinin 
gerçek olaylardan alınma olduğunu söyleyerek el-Harir”'yi 
eleştirmiştir. 

18) İbn Mâri (6. 589/1193), el-Makâmât!7? Konu olarak 
Islam? ve diğer ilmi konuları içerir. 

19) el-Asvâni (6. 595/1199), el-Makâmetu'”-husaybiyye. 
Hikâye makâmesi olarak yazılmıştır. 

20) İbnv’l-Cevzî (6. 597/1201), el-Makâmâtu”-cevziyye f'l- 
ma'âni'l-va'ziyye ve şerhi'l-kelimâti”-luğaviyye. Makâme- 
lerindeki garib lafızları kendisi açıklamaktadır. İlâmi ile 
hikâye makâmesi birleştirilmiştir. Genelde dini konular 
işlenmekle birlikte dilbilimi gibi farklı konulara nadiren 
girilmektedir. İbnu”-Cevzi, olayların râvisi olarak kendisi- 
ni seçmiş, kahraman olarak da Ebü”t-Takvim lakaplı “Akl 
adındaki öğütler veren şahsı oluşturmuştur. Hikâyelerde 
İbnwl-Cevzi, Ebut-Takvim ile münazara etmektedir. 

21) Ebw'l-Hasen el-Mâliki el-Bunnâhi (6. 605/1208), el- 
Makâmâtu'n-nahliyye. Üzüm ile hurmanın üstünlükleri 


tartışılmaktadır. İlâmi ve hikâye türündendir. 





171ez-Zehebî, Siyeru a'lâmi'n-nubelâ, (nşr. Şuayb el-Arnâvut, LXXV, 
Mw'essesetu'r-Risale, 1405/1985, s. 461. 
TZ Nevzat Aşık, a.g.e., s. 65. 
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22) Ahmed b. Ebi Bekr el-Hanefi, Makâmâtu Ibn Bessâm. 
Hikâye türü makâmeletdendir. Hikâyenin kahramanı var- 
dır. Burada ilk defa hikâyeler tek bir makâmede değil iki 
makâmede bitmektedir. Makâme kitaplarında her hikâye 
bir makâmede tamamlanmaktadır. Ancak bu üslubun de- 
vamı gelmemiştir. 30 adet makâme bulunmaktadır. Mukad- 
dimesinde makâme edebiyatı ile ilgili bilgiler ve eleştirilere 
makâme üslubu ile yet verilmiştir. 

23) Muhammed b. Ali b. Gâlib b. Şaykal el-Cezeri (6. 689/1290), 
el-Makâmâtu'2-zeyniyye. Hikâye türü makemelerdendir. 50 
makâme bulunmaktadır. 

24) Süleyman et-Tilimsâni (6. 690/1291), e/-Makâme. Hikâye 
makâmeleri türündendir. Kahramanı belirsizdir. 

25) Zahitruddin el-Kâzerüni (6. 697/1297), Makâme fi kavâ'idi 
bağdâd fi'd-devleti”1-“abbâsiyye. 1258/656 yılında Moğolla- 
rın Bağdat istilası sonrasındaki durumu hakkında bilgi ver- 
mektedir. Hem hikâye hem de ilâmî makâme türündendir. 
Hikâyenin tâvisi Tebriz kadısıdır ve ismi verilmemiştir. 

26) Şemsuddin Muhammed b. İbrahim ed-Dimaşki (6. 727/ 
1327), el-Makâmâtu'-felsefiyye ve't-tercemetu's-Süfiyye 
hopal dile Ali DLL, ez-Zemahşeri'nin öğütlerle dolu 
olan makâmesinden etkilenmiştir. 

27) Ahmed b. Muhammed er-Râzi İbnul-Mu'zam (ë. VII. 
yy./XIL. yy), e-Makâmâtu'?l-isnetâ “sera. Hikâye türü 
makâmelerdendir. Makâmeletin en belirgin özellikletin- 
den biri olan bol seci kullanımı burada zirveye çıkmıştır. 
Secilerin en yoğun kullanıldığı makâme, İbnv’l-Muʻzam’ın 
makâmesidir. Her hikâyede farklı bir tavi ve farklı bir kah- 
raman adı zikredilmektedir. 

28) İbnu'l-Verdi (6. 749/1349), en-Nebe? Geh. Vaaz ve na- 


sihat verme amaçlı yazılmıştır. İlâmi türden bir makâmedir. 
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Kendisinin de içinde ölmüş olduğu hicri 749 yılında vuku 
bulan büyük vebâ hakkında bilgi vermektedir.!73 

29) Ebü Muhammed el-Ezdi (6. 750/1349), Makâmetu”-*İd. 
Hem hitâbi hem de hikâye makâme tütündendir. Bayram 
günü zamanı toplumdaki sorunları konu olarak ele alır. 

30) Salâhuddin eş-Şafedi (6. 764/1363). İki makâmesi vardır: 
a) Raşfu'r-rahik fi vasfi'-harik. Bu makâmede Şam'da vuku 
bulan yangın hakkında bilgi verilmektedir. İslâmi ve hikâye 
türlerini birleştiren makâmedir. Tek bir makâmeden iba- 
rettir. b) Lev'atu'ş-şâki ve dem'atu'l-bâki. Bu makâme hem 
ilâmi, hem de hikâye türündedir. Bir gezide karşılaştığı 
Türk gencin aşkını konu olarak ele alır. 

31) Lisânu'd-Din b. el-Hatib (6. 776/1374, el-Makâmâtu's- 
siyâsiyye. Hem hitâbi, hem de (Cam makâmedir. Harun 
Reşid'in siyasetini merkeze alarak bilgi verir. Bu makâmenin 
en önemli özelliği, hitâbi ve #lâmi türlerini birleştiren tek 
eser olmasıdır.174 

32) İbn Habib el-Halebi &, Nesimu's-sibâ fî fanünin mine’?l- 
edebi’l-ķadîm ve’l-maķâmåti’l-edebiyye. Hem ilâmi, hem 
de hikâye makâme türündendir. 

33) İbn Ebi Hatim el-““Âmili (6. 815/1412), Hadratu’l- 
irtiyâhi'-muğanniye “ale'r-râh. el-“Âmili bu çalışmasında 
dikkat çekici bir birleştirme yapmıştır. İlk makâme olarak 
kabul edilmiş olan el-Hemedâni'nin makâmeleri ile İbn 
Kuteybe'deki makâme konularını bir araya getirmiştir. İbn 


Kuteybe'de zâhidler yöneticilerin huzurunda konuşma ya- 





13 Muhammed Hamza Muhammed Salih, e/-Kevârisu”r-tabi'iyye fi bilâdi'ş-sâm ve 
misr, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Islamic University-Gaza, 2009, s. 114. 
174Bu makâme Nefhu'f-tib'de yet almaktadır. Bkz. Ahmed b. Muhammed et- 
'Tilimsâni (6. 1041/1632), Nefhu't-fib min gusni endelusi'r-raşib, thk. İhsan Ab- 

bas, I-VIII, Där Sâdir, Beyrut, 1968, VI, 431-445. 
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parlarken, el-Hemedâni”nin makâmeletinde olduğu gibi 
herhangi bir hikâye kurgusu söz konusu olmamaktadır. 
Ancak bu makâmede zâhidler yöneticilerin önünde yine 
durup konuşma yapmakta ve konu anlatımı hikâye şeklinde 
ilerlemektedir. Sadece hitabelerden ibaret değildir. 

34) el-Kalkaşendi (6. 821/1418), Subhu'ke$â. Bu kitapta 
makâmeler yalnızca bir bölüm içerisinde verilmiştir. İ'lâmi 
türden makâmedir. Yazım ve imlâ kuralları hakkında bilgi 
vermektedir. 

35) Ebu Ömer ez-Zeccâl (6. 844/1440), Tesrihu'n-nişâl ilâ 
mukâtili'Lfisâl. Vebâ hakkında bilgi içeren konular işlen- 
mektedir. İlâmi türden makâmedir. 

36) Muhammed b. Korkmas b. Abdillah (6. 882/1478), el- 
Makâmaâtu'-felsefiyye ve't-tercumânâtu's-süfiyye. Makâme 
sayısı ellidir ve ilâmî türdendir. Tabiat ilimleri ve dini ilim- 
ler hakkında bilgi içermektedir.!7» 

37) Ebwl-Fadi Celâluddin Abdurrahmân b. Ebi Bekr b. Mu- 
hammed el-Hudayri es-Suyüti eş-Şâfü (6. 911/1505). 
Makâme konusunda sayı açısından en çok eser veren müel- 
liftir. Aynı zamanda makâmenin üç farklı türünde eser ver- 
miştir. Bazi makâmeleri iki ya da üç tütü birleştirmektedir. 
Aşağıda bunlarin genel olarak özelliklerine değinilecektir. 
Sırasıyla önce hikâye, ilâmi, hikâye-ilâmi karışık, hikâye- 
ilâmi-hitabi karışık olan çalışmalar aynı türün başlığı altın- 
da gösterilmiştir: 

a) Hikâye türündeki makâmeleri: es-Suyüti'nin makâmelerinin 
bir kısmı dağınık halde, bir kısmı ise toplu halde bulun- 


maktadır. Örneğin meyve, sebze, çerez ve kokular ile il- 





175Kâtib Çelebi, Keşfu”z-zunün “an esâmi”-kutubi'kfunün, I-VI, Mektebetu'l- 


Musennâ, Bağdad, 1941, s. 1786. 
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gili makâmeler tek bir kitap altında toplanmıştır. Ancak 
aynı makâme silsilesinin devamı olanlar muhtelif kütüp- 
hanelerde bulunması nedeni ile tek bir başlık altında bir- 
leştirilmemiş, her biri ayrı bir kitap gibi itibar edilmiştir. 
Bunlar aynı makâme kitabi içerisinde tek bir kitap ola- 
rak değetlendirilmelidir. Zira hepsinde tâvi ve kahraman 
Hâşim b. el-Kâsım'dır. Dağınık halde olup aslında aynı 
hikâye makâme silsilesine ait olan makâmeler ise şunlar- 
dır: 1) e-Makâmetu?-asyütiyye. Eser eski Mısır ile ilgili bir- 
çok bilgi içermektedir.!76 2) e/-Makâmetu'-ciziyye. Birçok 
bilmeceyi ihtiva etmektedir. 3) el-Makâmetu”-mısriyye 4) 
el-Makâmetu'-mekkiyye. Bu makâmede en dikkat çekici 
özellik, diğer müelliflerin kahramanlarının genelde hilekâr 
olmasına karşın buradaki kahraman Hâşim b. el-Kâsım'ın 
ibadetlerine düşkün ve dindar bir profil ile okuyucunun 


karşısına çıkmasıdır. 


b) Ilâmi türdeki makâmeleri: 1) e/-Makâmetu's-sundusiyye fi 


vâlideyi'n-nebiyyi sallallahu “aleyhi ve sellem. Hz. Peygam- 
ber (sav)'in ebeveyninin İslam üzere olduğunun ispatını 
içerir. 2) e-Makâmetu'klâzurdiyye fi mevtirevlâd “Ev- 
latların ölümü hakkında lacivert makâmesi”. Çocukların 
ölümünün acısı ve dini durumu ile ilgili bilgiler vetilir. 3) 
el-Makâmetu'2-Zehebiyye ft'l-him4. Ateşli hastalık konusun- 
da bilgi verme amaçlı yazılmıştır. İlâmi makâmelerdendir. 
4) Makâme fi vasfi ravdati must: bulbulu'r-ravda. Bülbül 
hakkında bilgi içerir. 5) el-Makâmetu”-bahriyye. Yağış, sel 
taşkını, yangın gibi afetlerde insanların davranışları ile ilgili 





1776Bu makâmelerin barındırmış olduğu bilginin çokluğu nedeni ile üzerinde tez 
çalışması yapılmıştır. Bkz. Esmâ” ‘Avde el-Hasenât, e/-Hayâtu?-ilmiyye fl- 
muctema' el-memlüki min hilâli makâmâti's-Suyüti, Basılmamış Yüksek Lisans 
Tezi, Mute Üniversitesi, 2013. 
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bilgiler içerir. 6) Makâmetu?-fettâş “le'-kassá4s. Hadis uy- 
durma ile ilgili bilgiler içermektedir. 7) Makámetu'l-istinsár 
bř’l-våhidi’l-ķkahhâr. Fetva verme usülü ile ilgili bilgiler içer- 
mektedir. 8) e-Makâmetu'd-durriyye fr'I-veb4* Hicri 897 y1- 
lında vuku bulan büyük vebâ hakkında bilgi vermektedir. 9) 
ed-Deverânu'Lfeleki alâ İbni'1-Keraki, Gök bilimcisi İbnu’l- 
Keraki hakkında bilgi vermektedir. 10) Tarzu'-imâme Gr 
tefrika beyne -makâme ve'-kumâme. Makâme edebiyatı ile 
ilgili tenkitleri içermektedir. Bu yönü ile ilktir. Makâme tar- 
zını kullanarak daha önce yazılmış olan makâmeleri tenkit 
etmektedir. 11) Makâme tusemmi el-fârik beyne'İ-muşannif 
ve's-sârik “Hırsız ile musannif arasını ayırt edici olarak ad- 
landırılan makâme”. Telif hakları konusunu işlemektedir. 
es-Suyüti, rivayetleri bir araya tasnif etme açısından en çok 
eser veren alimlerden birisidir. Bu nedenle gelen eleştirilere 
de cevap vermek için yeterince malzemeye sahip olmuştur. 
İlâmi makâmeler arasında en uzun makâmeler ona aittir, 
12) el-Makâmetu?-kelâciye #?-es'ileti'n-nâciye Din ile ilgili 
muhtelif sorulara cevap vermektedir. 13) Makâme tusemmâ 
sâhibu seyf ab sâhibi bart Âlimlerin hangi kitabı kimden 
icazet aldığı ile ilgili makâmeler içermektedir. 13) Kevkebu'r- 
ravda fi târihi cezitati'1-tavda bi'l-kâhita. Nil nehri ve Kahire 
şehri ile ilgili bilgi içerir. 

Hem itlâmi, hem de hikâye türündeki makâmeleri: 1) 
Makâmetu'n-nisâ”: raşfu'z-zilâl mine's-sehari?-halâl, Mu- 
haddis, müfessir, sarfçı, matematikçi gibi birçok meslek 
dalına sahip olan kişilerin hanımları ile geçirdikleri gece- 
ler anlatılırken, mesleği ile ilgili olan kelimeler seçilerek 
anlatılmıştır. Toplam 21 adet makâme bulunmaktadır. 2) 
Makâmetu kam'IL-muirid fi nusrati İbni”l-Fârid. Edip 
İbnu”l-Fârig ile ilgili bazı bahisler bulunmaktadır. 


es 111 


112: 


MAKÂME EDEBİYATI 


ç) Hem ilâmi, hem hitâbi, hem de hikâye makâme türü: el- 


Makâmât'ul-edebiyye et-tıbbiyye: Bitkilerin fayda ve zarar- 
larını anlatma amaçlı yazılmış bir äm makâmedir. Bitkiler 
tiyatro şeklinde kendi aralarında tartıştırılmaktadır. Kur'an-ı 
Kerim üslubundan yer yer faydalanılmıştır. Örneğin Ls ++ 
öl Jf 177“Seftali. Şeftalinin ne olduğunu sana bildir- 
medi” cümlesi, Kur'an-ı Kerim'deki birçok surenin başın- 
da bulunan “...,. ...... mun ne olduğunu ne olduğunu sana 
bildirmedi” ayetlerindeki üslubu ile aynıdır. Örneğin asju 
A£ Ú LG İİ hş asla “Kâri'a! Ve de kâri'a! Sana kâri'anın 


p» 


ne olduğunu bildirmedi! 


d) Metinlerine ulaşılamayan makâmeler: es-Suyüti'ye aidiyeti 


belirtilmiş, ancak ulaşılamayan bazı makâmeler yukarıda- 
ki dött tür içerisine tasnif edilememiştir. Bu nedenle bu 
makâmeler burada ziktedilecektir. 1) en-Nuzülu?-derki fi 
makâmi İbni”l-Kerki 2) eş-Şekkâl eş-şerki fi lisâni İbni” 
Kerki 3) Makâmetu “Uyünu'-kasb 4) Makâmetu's-sârimi”|- 
hendeki fi “unuki İbni'l-Kerki 5) Makâme tusemmâ etr- 
ribatu'ş-şebeki fi ricli İbnil-Kerkî 6 o ad 5 ilii) 
el-Cevâbu'”z-zeki “an kumâmeti İbni?l-Kerki 7) Makâme 
tusemmâ fethu'-karib 8) Makâme tusemmâ elferac el- 
karib 


38) Ruknuddin Ebu Abdillah el-Vehrâni (6. 982/1575), 


Menâmatuw'l-Vehrâni ve makâmâtuhu ve tasâiluhü. Bu 
makâmeler i“lâmi türdendir (thk. İbrahim Şelân, Al-Kamel 
Yay., Köln, 1998). 


39) İbrahim el-Veziri (6. 914/1508), el-Makâmetu'n-nazariyye 


ve?İ-fâkihetu'-muhbiriyye ve'-hadikati”-'anberiyye. İlâmi 


makâme türünde yazılmıştır. Bu makâme Abdullah el- 





177 es-Suyüti, a.g.e., s. 62. 
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Habeşi tarafından Makâmât mine'-edebi'-yemeni adlı ki- 
tabın içerisinde yayımlanmıştır (Mektebetuwl-Ceyli”-Cedid, 
San'W, 1987). 

40) Şemsuddin el-Halebi el-Kavvâs (6. 1000/1592), Riyádu'l- 
ezhâr ve nesimu'l-eshâr, hikâye türü makâmelerindendir. 
Hikâyenin tâvisi belirsizdir (thk. Şalâh Cerrâr, Beyrut, 
2020). 

41) Abdulkadir b. Muhammed el-Feyyümi (6. 1022/1613), el- 
Makâmetu'l-bedi'iyye fi vasfi cemâliI-me'âlimi'-mekkiyye, 
İlâmi türden makâmedir. 

42) Ahmed b. Muhammed b. Ömer el-Hafâci (6. 1069/1659), 
el-Makâmâtadlı çalışması İstanbul âlimlerine sitem ile ilgili- 
dir. Fuzuli'nin (6. 963/1556) Şikâyetnâmesi'nin sitem çalış- 
masından etkilenmiştir. Makâmelerini genelde Rayhânetu?l- 
elibbâ'nda toplamıştır (Kâhire, 1888). 

43) Alâuddin Ebil-Huseyn Ali b. el-Muşrif el-Mardini el- 
Haşkefi!78 (6. 1088/1677), Makâmâtu lezzeti's-sem* fl 
mufâhare beyne'kmudâm ve'ş-şeme* Mum ile yağmur 
sesini konu alan ilâmî ve hikâye makâmesidir. Mum ile 
yağmur insan gibi konuşturulmaktadır.!79 

44) Ebü Bekr b. Seyyid Muhsin bâ “Abüd el-“Alevi (6. 1128/ 
1715), el-Makâmâtu'n-nazariyye/el-Makâmâtu'1-hindiyye. 
Arap olmayan Hint Müslümanların el-Harirnin makâme- 
lerini anlayamamaları sonucu daha kolay anlaşılabilir bir dil 
ile hazırlanan makâmedir. el-Harîr? nin makâme öyküleri ile 


aynı öyküler tercih edilmiş, yalnızca biraz yerelleştirilmiştir. 





178 Müellifin adının yazılışı konusunda ihtilaf vardır. Şehrin adı Hısn Keyfa US > 


olması nedeniyle ¿<J şeklinde yazılmıştır. Burada ğalat-ı meşhur olan yazım 
tercih edilmiştir. 


1 Kitabın kendisine ulaşılamamıştır. Bkz. Heyet, Hizânetu't-turâs, Beyrut, 1995, 


VII, 222. 
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Râvi ile kahramanın isimleri değiştirilmiş ve şehir isimlerin- 
de Hint bölgesindeki şehitler tercih edilmiştir. Dolayısıyla 
bu makâme tamamen yeni bir makâme olmayıp önceki ya- 
zılan bir makâmenin kısmen değiştirilmiş halidir (thk. Ab- 
dullah Muhammed el-Habeşi, el-Mecma'“u's-sekâfi, Abu 
Dabi, 1999). 

45) Mustafa Esad el-Lukaymi (6. 1178/1765), el-Mudámetu'l- 
“urcuvâniyye o fil-makâmeti'r-ridvâniyye, Emir Ridvan 
Kethüdâ'ya yapılan övgüleri içermektedir. İlâmi türden 
makâmedir (thk. Nâdir Musârave, Mecelletu'T-Mecma', 
2010, Sayı: 2, s. 267-309). 

46) Şihâbuddin Ahmed b. Ebi”-Berakât es-Suveydi (6. XII. 
yy./XVII. yy), el-Makâme. İlâmi makâme türündendir. 
Osman Efendi'yi övme amaciyla yazılmıştır. 180 

47) İsâmu'd-din Osman el-Umri el-Mevşili (6. 1193/1779), 
el-Makâmetu'd-Duceyliyye. Hikâyetüründenmakâmedir.!8! 

48) Ahmed Resmi el-Keridi (6. 1197/1783), el-Makámetu”z- 
zelâliyye el-beşşâriyye fimâ cerâ beyne rukbâni'l-câriye, 
hikâye türü makâmelerdendir. 182 

49) Muhammed Kâsım eş-Şirâzi (6. XII. yy./XVL. yy), 
Tayfu'-hayâl fr'l-munázata berne dot veT-mâl. İlim ile 
mal arasında münazara gerçekleştirmektedir. Burada soyut 
obje olan ilim konuşturulmuştur. Bu da edebiyat tarihinde 
bir ilktir. İnsan dışı varlıkların konuşturulması edebiyatta 
belirli aşamalarla gerçekleşmiştir. Önce hayvanlar, sonra 
bitkiler, sonra cansız varlıklar konuşturulmuştur. En so- 


nunda da eş-Şirâzi sayesinde soyut varlıklar konuştutul- 





180 Kitabın kendinse ulaşılamamıştır. Bkz. Yusuf İlyân Serkis, Mu“cemu'l-matbü'âtu”- 


“arabiyye ve'l-mu“arrabe, Dâr Sâdir, Kâhire, 1928, I, 1067. 


181 Kitabın kendisine ulaşılamamıştır. Bkz. Yusuf Nur “İvad, a.g.e., s. 261. 
182 Kitabın kendisine ulaşılamamıştır. Bkz. Yusuf Nur “İvad, a.g.e., s. 254. 


MAKÂME EDEBİYATI ° 


muştur (Henüz basımı gerçekleşmemiştir. İran Mektebetu 
Meclisi'ş-Şürâ el-İslâmi, Katalog no: 14789). 

50) Muhammed Bâkir el-Medârisi (6. 1220/1805). Dört 
makâmesi bulunmaktadır. a) eş-Şemâmetu'”İ-kâfüriyye 
fi vasfil-me'âhidi'-veylüriyye b) el-Hatfetu”l-ikâbiyye 
lil-fe’rati’l-miskíniyye c) el-Makâmetu'”-erkâtiyye, d) el- 
Makámetu'l-haydarábádiyye!85 

51) Ahmed b. Abdillatif b. Ahmed b. Muhammed el-Berbîr 
(6. 1226/1811), Mufâhare beyne”I-m4'i ve'-hevâ” Burada 
su ile havanın üstün ve zayıf yönleri münazara şeklinde ko- 
nuşturulmaktadır. İlâmi türden makâmedir (thk. Muham- 
med Hasan et-Tayyân, Dâru'l-Beşâiri"-İslâmiyye, Beyrut, 
2000). 

52) Nâsif el-Yâzici (6. 1287/1870), Mecma'u?-bahreyn. Hikâ- 
ye türünden makâmedir. Makâmelerin sayısı altmıştır. İleri- 
de ayrıntılı olarak işlenecektir. 

53) Fâris eş-Şidyâk (6. 1305/1887), es-Sâk “ale's-sâk fimâ hü- 
ve?-feryâk. Mektebetu'l-arab yayınları tarafından 1919 yı- 
lında Mısır'da neşredilmiştir. 

54) Abdullah Fikri Paşa (6. 1306/1889), el-Makâmetu?- 
fikriyyeti's-sunniyye fİ-memleketi”I-bâtiniyye. Eski maa- 
rif nâzırı olan Abdullah Fikri Paşa, İstanbul'da yabancı bir 
dilden Türkçeye tercüme edilmiş bir eserin kendisini etki- 
lediğini, bazı küçük eklemeler yaparak bunu Arapçaya çe- 
virdiğini ve makâme türünü benimsediğini yazmıştır.!81 El 
yazısı olarak 1315/1898'de Matbaacı Hasan Ali tarafından 


basım yeti belirtilmeden neşredilmiştir. 





183 Kitabın kendisine ulaşılamamıştır. Bkz. Abdulhayy el-Husni, Nuzhetu'-havatir, 
VII, 932. 

184 Hangi kitap olduğunu belittmemiştir. Ayrı bir çalışma konusu olarak incelenme- 
lidir. 
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55) “Âişe et-Teymütiyye (6. 1319/1902), Netâicu'-ahvaâl fl- 
ekvâli ve’l-efâl. İlâmi makâme türünde yazılmıştır. Beş 
adet makâme vardır. Söz ve fillerdeki âdap ile ilgili nasi- 
hatler içermektedir. Matba'atu'l-behiyyeti”I-mistiyye tara- 
fından 1305/1887'de basılmıştır. 

56) Bahauddin Abdulğani el-Baytâr (6. 1328/1910), el- 
Mufâhare beyne'ş-şems ve'I-kamer. İlâmi türden maka- 
medir (thk. Muhammed Hasan et-Tayyân, Dâru”l-Beşâiri”l- 
İslâmiyye, Beyrut, 2000). 

57) Muhammed b. Muhammed el-Mubârak el-Cezâiri (6. 1330/ 
1912), Garibu'l-enbâ” f munâzarati'L-erdi ve's-semâ”, (thk. 
Muhammed Hasan et-Tayyân, Dâru”-Beşâiri”-İslâmiyye, 
Beytut, 2000). 

58) Muhammed b. Ali el-Bervâni (6. 1373/1953), el-Makâmât. 
Toplam beş makâmeden oluşmaktadır. Hikâye türü 
makâmedir (Matba'atu's-Se'âde, Vizâratu'”t-Turâs el-Kavmi 
ve's-Sekâfe, 1950). 

59) “Âid el-Kareni, el-Makâmât Bu makâmeler illâmi tü- 
ründendir ve birçok bilimden ve konudan bahsetmekte- 
dir. Bilgileri öğretme amacıyla hazırlanmıştır. Toplam 66 
makâmeden oluşmaktadır. Her makâmeye bir ayet ya da 
ayetin bir kismi ile başlanmaktadır. Sonra o ayet ve konu ile 
ilgili birkaç beyit yazılmıştır. Ardından konu ile ilgili bilgi 
verilmiştir. Yöntem olarak genelde el-Asvânfnin metodu 
benimsenmiştir. 185 (Mektebetu'ş-sahâbe, Şârika, 2000). 

60) Hemmâm Muhammed el-Ceraf, Minnetu'r-rahmân fi şeh- 
ri ramadân. İlâmi türden makâmedir. Ramazan ayı ile ilgili 


bilgiler ayet ve hadislerle verilmiştir (2008). 





185 Osman eş-Şeyh Abdulmuhsin, e/-Bedi'iyyât fi makâmâti “Âid el-Kareni es-Su'üdi, 
Basılmamış Doktora Tezi, University of Ilorin, s. 191. 
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61) Muhammed el-Muveylihi, Hadisu İsâ b. Hişâm. Daha 
önce el-Hemedâni'nin kitabındaki kahraman olan “İsâ b. 
Hişâm tekrar yeni hikâyelerle ortaya çıkmaktadır ve mo- 
dern dönemde yaşamaktadır. İbn Ebil-Hisâl'den sonra 
ikinci kez “aynı kahramanın başka müellif tarafından yeni 
macerasını yazma” yöntemi kullanılmıştır. Hikâye türün- 
den makâmedir. Secili ifadeler azdır. Edebi sanatlar az kul- 
lanılmıştır. Toplam 40 makâme bulunmaktadır (Kelimât 
Arabiyye lit-tercume ve'n-neşr, Kâhire, 2013). 

62) Muhammed b. Süleyman et-Tilimsâni “Afifuddin eş-Şâb ez- 
Zarif (6. 688/1289), el-Makâmetu”-heytiyye ve'ş-şirâziyye. 
Bu makâme henüz basılmamıştır.!86 İki varaktır. 

63) İçeriğine ulaşılamayan makâmeler: 

Bazı makâmelerin içeriklerine ulaşılamadığı için onlara ayrı 
bir başlık açılmıştır. 

a) Ahmed b. Muhammed b. el-Muzaffer er-Râzi, Makâmâtu 
Bedriddin. On iki makâmeden ibâtettir.187 

b) Şemsuddin Muhammed b. el-Hasen İbnu's-Sâ“i ed-Dimaşki 
(6. 720/1320).186 

64) Yukarıda verilen makâme müellifleri vefat tarihine göre 
sıralanmıştır. Ancak el-Htmenâkinin vefat tarihi belirsiz 
olması nedeni ile sıralamaya dâhil edilememiştir. Bu neden- 
le el-Etmenâki'nin eserinin listenin son kısmına yazılması 
uygun görülmüştür: 

Ebu Muhammed Ali b. Suleyman el-Vâ“izu”-Ermenâki, Makâ- 


mâtu”l-“uşşâk. Kırk makâmeden ibarettir. İlâmi makâmelerdendir. 





186 E] yazma nüshası Berlin Kütüphenesinde Wetzstein 11 1847 numarada bulun- 
maktadır, ez-Zirikli, el-A'lim, Dâru'1-“İlm ll-Melâyîn, Beyrüt, 2002, VI, 150. 

187 Bkz. Kâtib Çelebi, a.g.e., s. 1784. 

185 Bkz. Kâtib Çelebi, age., s. 1785. 
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Hadis, tefsir ve va'zlarla ilgili bilgiler verilir.18? Günümüze sadece 
ilk sayfası el yazma olarak ulaşmıştır.!90 

Yukarıda verilen bilgiler ışığında özetle şunu söylemek müm- 
kundur: 

Toplamda 64 makâme müellifi tespit edilebilmiştir. Bazı müel- 
lifler birden fazla makâme telif etmiştir. 

Hitâbi-İ'lâmi türden makâme sadece Lisânu'd-Din b. el-Hatib 
tarafından telif edilmiştir. Tahkiki henüz yapılmamış birçok 
makâme bulunmaktadır. Bunların yayınlanarak edebiyat dünyası- 
na kazandırılması gerekmektedir. Makâmelerin çoğu üzetinde ma- 
kale, tez gibi bilimsel çalışma yapılmamıştır. Bu açığın giderilmesi 
gerekmektedir. es- Suyütönin dağınık olan makâmeleri de tek ki- 
tap altında birleştirilmelidir. Ayrıca es-Suyüti'nin makâme yazımı 
açısından diğerlerine göre çok önemli bir yerinin var olduğu gö- 
rülmüştür. Makâme yazımının zirvesi olarak genelde el-Hariri”nin 
gösterilip es-Suyuti'den hiç bahsedilmemesi bir eksikliktir. 

Makâme eserlerine göz atıldıktan sonra aşağıda bunların üze- 


rine yazılan şerhler incelenecektir. 


7. Makâme Eserlerinin Şerhleri 

Hikâye türü makâmelerinin telif amaçlarından birisi garib la- 
fızları kullanmaktır. Bu nedenle makâmelerin anlaşılması da doğal 
olarak zorlaşmaktadır. Az bilinen kelimeletin anlaşılabilmesi için 
şerh ihtiyacı ortaya çıkmıştır. 

Kur'an-ı Kerim de geçen bazı garib lafızların açıklanması gele- 
neği hicri üçüncü asırda hadis alanına da yansımış!9! ve yaygınlık 


kazanmıştır. 





189 Bkz. Kâtib Çelebi, age., s. 1786. 

99 Bu nüshaya elektronik ortamda ulaşmak için bkz.: http: / /retrobib.ulib.sk/Basa- 
gic/ EN /021.htm 

191 Örnek için bkz. Kâsım b. Sellâm (6. 224/838), el-Garibü'-muşannef, I-II, Medi- 
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Makâmeletin şerh edilmesi süreci hicri beşinci asır itibari ile 
başlamıştır. İbn Nâkiyâ kendi makâmelerinin sonunda bazı garib 
lafızları şerh etmiştir. 

Şerhler her kitaba yazılmamaktadır. Bir kitaba şerh yazılması 
için iki şartın bir araya gelmesi gerekmektedir. Birincisi, kitabın 
çok okunuyor olması, ikincisi ise kitabın açıklanmaya muhtaç yer- 
lerinin bulunmasıdır. Bunlar yetine gelmediği zaman o kitaba şerh 
yazılması ihtimali de zayıflamaktadır. 

Bazı müellifler kendi kitabına şerh yazılmayacağını düşünerek 
ya da makâmelerinin kimse tarafından doğru bir şekilde anlaşıl- 
mayacağını endişe ederek şerhini kendisi yazmıştır. Nâsif de bun- 
lardan birisidir. 

Çok okunan makâmelere daha çok şerhin yazılması doğaldır. 
el-Hariri'nin makâmelerti en çok okunan makâme kitabi olduğun- 
dan bu kitap için yazılan şerh sayısı da diğerlerinden fazla olmuş- 
tur. 

a) el-Hemedâni 

el-Hemedâni'nin makâmeleri türünün ilki olması hasebiyle 
okuru çoktur. Sanatsal açıdan da çok üstün bir mertebeye sahiptir. 
Bu nedenle onun makâmelerinin şerhine de ihtiyaç duyulmuştur. 
Bu makâmelere Muhammed Abduh (1889, Beyrut) ile Muhyiddin 
Muhammed (1923, Kâhire) şerh yazmışlardır. 

b) el-Hatiri 

el-Hariri”nin makâmelerine beş farklı müellif şerh yazmıştır: 1. 
eş-Şetişi (6. 619/1222, 2. Abdulkerim el-Hanefi el-Belkerâmi (6. 
XII. yüzy11/ XVII. yüzyıl), 3. Abdulali el-Leknevi (6. 1235/1819), 
4. EFvhadu'd-din b. Ali b. Ahmed el-Osmâni el-Belkerâmi (6. 
1220/1805), 5. el-Mevlüdi Necef Ali Hân el-Cihânâbâdi (6. 
1299/ 1881). 





ne, 1996. 
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c) ez-Zemahşeti 

ez-Zemahşerti'nin makâmesine sadece Yusuf Bikâ (Lübnan, 
1981) şerh yazmıştır. 

d) es-Suyüti 

Es-SuyütÜnin makâmesine sadece Mahmüd ed-Derübi (Bey- 
rut, 1989) şerh yazmıştır. 

Makâme edebiyatı ve tarihsel gelişimi ile ilgili yapılan araş- 
tırmanın neticesinde aşağıdaki sonuçlara ulaşılmıştır: Sadece el- 
Hemedâni, el-Hariri, ez- Zemahşeri ve es-Suyüti'nin makâmeleti 
için şerh yazılmıştır. Bunun dışındaki makâmelere şerh yazan ol- 
mamıştır. Ancak bazı müellifler makâmelertini kendileri bazı not- 


lar düşerek şerh etmiştir. 


SONUÇ 


Makâme kelimesi hicri üçüncü asıra kadar sadece sözlük anla- 
mında kullanılırken daha sonra bir edebi tür olarak terim anlamını 
kazanmıştır. Şimdiye kadar yapılan makâme tanımlarının tama- 
mında kapsam sorunu olduğu görülmüştür. 

Edebiyat sahnesine önce hitâbi makâmeler gelmiş, ardından 
ise hikâye ve ilâmî türleri geliştirilmiştir. 

Hitâbi makâmelerde gerçek olaylar anlatılmaktadır. Zayıf olan 
kimse, karşısındaki güçlü olan kişiyi dildeki hitabet gücü sayesinde 
ikna etmektedir. İlk hitâbi makâme yazarı İbn Kuteybe'dir. Hitâbi 
türdeki makâmeler, hikâye ve ilâmi türdekilere göre edebi sanat 
açısından daha zayıf kalmıştır. 

Hikâye makâmelerinin, günümüz Arap romancılığının ilk 
aşaması olarak değetlendirilmesi mümkündür. Makâme türünü 
doğrudan roman ya da tiyatro olarak değerlendirmek yanlış- 
ür. İlk hikâye türü makâme yazan edip, el-Hemedan?dir. Bu tür 
makâmeletr şekil açısından Kur'an-ı Ketim'in derin tesiri altında 
kaldığı görülmüştür. el-Hemedâni, Hintlerin Kelile ve Dimne'si 
ile Fâtisilerin bin bir gece masallarından etkilenerek Arap edebi- 
yatında daha önce görülmeyen hayâli hikâyeler yazma yöntemini 
başlatmıştır. Arapça'da makâme kelimesi kullanıldığında ilk akla 


gelen, hikâye türündeki makâmelerdir. 
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Hikâye türü makâmeletin tercüme edilmesi durumunda içe- 
rikteki sanatların çoğunun kaybolması ve bazı durumlarda konu 
anlaşılmaz hale gelmesi nedeniyle bunlarin tercümelerinde ilave 
açıklamaların yapılması zorunlu olmaktadır. 

İlâmi makâmeleri ilk ortaya çıkaran edip Ebü “Âmir b. 
Şuheyd'dir. İlâmi makâmelerde okuyucuya belirli konulardaki 
bilgiler, secili ifadelerle verilmeye çalışılmıştır. 

Makâmelerin başlıklandırılması, ilk ortaya çıkışından günümü- 
ze kadar bazi aşamalardan geçmiştir. Makâmelerin ilk yazarı olan 
İbn Kuteybe, başlıklarda sadece makâmât kelimesini kullanırken, 
el-Hariri buna şehir isimlerini de eklemiştir. es-Sarakusti ise her 
makâmenin başına sıra sayılarını ilave etmiştir. 

Hikâye kurgularında, hadis tivayet ilminden etkilenilerek olayı 
anlatan bir tâvinin ismi vetilmiştir. Hikâyeletin tamamının hayali 
olması nedeniyle bu râviler de hayalidir. İslâmi makâmelerde ise 
râvi olarak hayvanlar, bitkiler ve cansız maddeler insan gibi ko- 
nuşturulmuştur. 

Makâme edebiyatının İslam coğrafyasında çok rağbet görmesi 
sonucu, Müslümanların temas halinde olduğu diğer dillerde de 
makâmelerin yazılmaya başlandığı görülmüştür. Farsça, İbrânice, 
Süryânice, İspanyolca, Hint dili ve Malaycada birer makâme ya- 
zılmıştır. 

Makâmelerin bağımsız bir tür olmayıp onlatın birer roman ya 
da tiyatro eseri olduğu iddiaları Batı dünyasında ortaya atılmış an- 
cak bu götüşler kabul görmemiştir. 

İlk ortaya çıkışından günümüze kadar 64 makâme müellifi 
tespit edilebilmiştir. Bunlardan bazısı birden fazla makâme yaz- 
mıştır. Telif edilen makâmelerin çoğu hikâye türündendir. Onun 
ardından ilâmî makâmeler geldiği ve en az telif edilen türün ise 
hitâbi makâmeler olduğu görülmüştür. 


Makâme şerhleri sadece el-Hemedâni, el-Hariri, ez-Zemahseri 


SONUÇ 


ve es-Suyüti için yapılmıştır. Diğer makâmelerin şerhleri bulun- 
mamaktadır. Bazı müellifler kendi makâmelerindeki kapalılığı 
gidermek için bilgi notları ekleyerek bu ihtiyacı gidermeye çalış- 
mışlardır. 

Yapılan çalışmanın neticesinde şu hususlar yeni araştırmalar 
için önerilmektedir: 

Makâmeler tek bir kelime olarak değil, üç farklı tür olarak 
(hitâbi makâme, hikâye makâmesi, ilâmi makâme) zikredilmesi 
gerekmektedir. Aksi takdirde kavram kargaşası devam edecek- 
tir. Makâme edebiyatının zirvesi olarak sadece el-Hariri'nin ismi 
ziktedilmektedir. Ancak es-Suyütinin de onun yanında anılması 
gerekmektedir. 

Birçok makâmenin henüz el yazma halinde kaldığı ve tahki- 
kinin yapılarak yayınlanması gerektiği görülmüştür. Örneğin el- 
Gazzâli'nin el-Makâmetu's-sundusiyye fi necâti vâlidey seyyidi’l- 
beriyye'si, Muhammed b. Korkmas b. Abdillah'ın e/-Makâmâtu'l- 
felsefiyye o ve't-tercumânâtu's-süfiyyesi, Muhammed Kâsım 
eş-Şirâzi'nin, Tayfu?-hayâl fr'l-munázara beyne'İ“ilmi ve’l-måâPi, 
Muhammed b. Süleyman et-Tilimsâni'nin e/-Makâmetu T-heytiyye 
ve”ş-sirâziyye'si bunların arasında zikredilebilir. 

Makâmelerin sadece dört tanesinin şerhi yapılmıştır. Bu ne- 


denle kalanların birçoğunun şethinin yapılması gerekmektedir. 
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